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ΠΕΡΙ ΤΠ5Ι ΑΤΣΙΓΓΑΒΠΝ ΚΑΙ ΤΗΧ ΓΛΩΣΣΒΣ ΑΪΤΟΝ, 

ί<τ<

Α. Γ . ΠΑΣΠΛΤΗ.

(Σ »ν ίχ6 ΐ* . ' l í e  φ ιΛ λά ίιχ  178 m u  179 .)

Λστρον —  Β. Therhinee —  Π. ε λ λ ε ίπ ε ι —  
Βόρ. Cherdillas —  Trebena.

Παρά Σανσκρ. t a a r a — άστή,ρ πλανή τη ς , αστερ ι
σμός. Πιθανόν παρά τού s la a r a ,  άποβολγ τού αρ
κτικού συμφώνου.

Έ κ  τούτον τό ήμέτερον άστήρ κα ι άστρον, καί 
το άμοιόφωνον λατινικόν a s te r  καί a s lru m . Ή 
σημασία τής Σανσκρ. ta a r a  είναι κα ί λά μ π ω ν , και 
άκτινοβολών. ’Από τού ρήματος t r ii— περώ, δ ια 
βα ίνω , δθεν_παράγεται η t a a r a , άστρον, είνα ι κα ι ή 
λ έξ ις  t a r a n a , ή οποία εις τά  λεξ ικά  δεν έχει

τή ν σημασίαν ταύττ,ν τού άστέρος. Καί όμως παρά 
τής σανσκριτικής ταύτης λ έξεω ς παράγω  τάς τω ν 
’Α τσ ιγγάνω ν Therh inee καί Trebena . ’Από τό 
ρήμα Kr¡ κάμνω , ποιώ  (λ α τ . creo) σχη μ α τίζε
τα ι ή κοινή σανσκριτική λέξις  K aaran a— πραξις. 
’Από το  ρήμα rn r i— θνήσκω —  (λ α τ . m orior) ,  ή 
m a raan a  θάνατος. Ουτω κα ί ή ta ra n a  τα κ τ ικ ώ ; 
σχη μ α τ ίζετα ι άπό τό £ήμα tr ii . ’Από τό ρήμα niri 
παράγετα ι κα ί ή λ έξ ις  inaras —  θάνατος (έλλην. 
μόρος, λ α τ . mors) έχουσα τήν αύτήν σημασίαν τή ς 
άνω m aarana- ’Εκ τής αναλογίας ταύτης λέγω , 
ό τ ι ή λέξ ις ta ran a ,  σημαίνει άστρον, καθώς τό 
ta a ra ,  άμφότεραι δ έ α ύ τα ι παράγοντα ι παρά τού 
ρήματος tr i i .  Τήν σημασίαν ταύτην τής λέξεω ς t a 
rana , δεν εύρίσκομεν εις τό  μέγα  λεξικόν τού W i l 
son, ή δέ αναλογία κ α ί σημασία αΰτη  τώ ν  λέξεων 
τής γλώσσης τώ ν  ’Α τσ ιγγάνω ν μέ π είθει δ τ ι είχεν 
άλλοτε το ιαύτην σημασίαν. ’’Αλλη λ έξ ις  συγγενής 
ταύτης καί παρά τής άνω  ρίζτ,ς παραγομέντ,, ta -  
ran i, σημαίνει τόν ήλιον, ακτίνα  φωτός. Δέ* α μ 
φ ιβάλλω  ο τ ι, όταν μάθωμεν Ι τ ι πλειότερα περί 
τής Σανσκρίτης, π ο λλά  αύτής σκοτεινά μέρη θέ- 
λουσι φω τισθή , καί π ο λλα ί έλλείΑ εις αναπληρωτή
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δ ιά  τώ ν  δ ιαλέκτω ν βύτής, ώ ; καθεκάστην συμβαί
νε ι ε ΐ ;  τ ε  τήν ελληνικήν κα ί τή ν σλαβονία·/,ν. 'II δε 
λ έ ξ ι ;  τού Βόρρω C lie rd illa s , κα ί ή αλλαχού τού 
γλωσσάριου αύτού εϋρισκομένη C berilino— άστρου 
τή ς  αύγής, εικάζω  ότι ε ίνα ι ισπανικά ; καταγωγής

Θεό; —  Β. Dovel Π. D e v c l—  Bop. D ebel. 
O stebel— U m debel.

Λ ί έρμ.ηνεΐχι αύτα ι όμ.οιάζουσι· παράγονται δέ 
άπό τήν σανσκριτικήν eleva— Θεό;, λ α τ . D eus. Ε ί; 
το ύ ; ποιητάς έλέγετο  d eva  κα ί ό βασ ιλεύ ;.— devii 
— Θεά. ΙΙερί τώ ν  πρώτων συλλαβών o r-d e b e l, καί 
li in -d e b e l, φρονώ δτι είναι μόρια χάριν εύφωνίας. 
'Ο Βόρρω λέγε ι οτι πιθανόν τή ς δ εύτερα ; λέξεω ς τό 
tin ), νά ήναι τό  om , τ ά  άρρητα καί μυστηριώδη 
γράμματα τ ή ; ινδ ική ; θεότητος. *11 λ έ ξ ι; d e v a , ε ί; 
τ ο ύ ; μ άλλον νεωτέρου; συγγράφει; τ ή ;  ’Ινδίας, έσή- 
μ.αινε καί το ύ ; ήρι»α;, τού ; μ ετέπ ειτα  άποθεωθεν- 
τ α ;  κα ί ώ ;  θεού; λατρευομένους. 'Ο Κ. Βράουν 
λέγε ι ε ί ;  τό γλωσσάριόν του δ τι Ά τσ ίγγχ νο ; του 
’Ανατολικού δόγμ.ατο; έπρόφερε τ/,ν λ έξ ιν  ταύτ/ν 
o -d e l κ α ί o d an d  κα ί o d av e l. Τό ο είνα ι τό  σύνη- 
Οε; άρΟρον.

Διάβολο;— Β. B en k — Π. B e n k — Βόρ. B engue 
— B en gu i.

Ή  σανσκριτική λ έ ξ ι ;  p a n g k a  σημαίνει βόρβορον, 
ίλύν· καί επειδή ό αδη ; τώ ν Τνδών διγρεϊτο ε ί ;  μέρη 
τ ιν ά , τω ν  οποίων έν έλεγετο  βορβορώύηη Μ η c, π ι
θανόν νά ώνομάσΟησαν εντεύθεν κα ί οί κατοικούντε; 
τόν αδ/ν τούτον. Τήν εικασίαν τα ύτη ν  ένισχύουσι 
δύω  λ έ ξ ε ι; τ η ;  Σανσκρίτη;, ή p an g k ad liu m a , μία 
δ ια ίρεσ ι; τ η ; κολάσεως, κα ί ή  p an g k ap rab h a . ή 
κόλασ ι; τού βορβόρου. Ταύτην τή ν ετυμολογίαν τ η ; 
λ έξεω ; B en k , τήν όποιαν δ ίδ ε ι καί ό Βόρρω, ευρί
σκω πάση ; ά λ λ η ; π ιθανωτέραν.

Κύο>ν —  Β . R iko n o  —  Π. S c b iu k é l. —  R ukon  
—  Βόρ. C lm q u e l.

Περί τ ή ; R iko n o  κ α ί Piukon άπορώ τ ί  νά ε"πω· 
π ερ ί δ έ τώ ν  δύω  ά λ λ ω ν  ερμηνειών λέγω , δ τ ι π ι 
θανόν νά συγγενεύωσι μ ετά  τ ή ; σανσκριτική ; d ju - 
¡cuta κα ί d ja k u la , κύων.

Θάλασσα— Β. D arao— Π. M ara— Βόρ. L o ria
’Αγνοώ π ώ ; ε ί; τήν έρμηνείαν τ ή ; θαλάσση;, 

είσεχώρησεν ε ί ;  τό γλωσσάριόν τού Κ. Βράουν τό 
ρήμα D arav ,— φοβούμαι, τό όποιον καθώ ; κα ί τό 
ü a r a n a r  εξηγεί ό Βόρρω lem er— φοβούμαι. Ί ΐ  Ά - 
τσ ιγ γ α ν ί; δ ί ;  καί τ ρ ί; μοί ε ϊπ εν , δ τ ι τό  D arava 
λέγετα ι τουρκιστί K o rk a r im . Καί το ιαύτη πρέ
π ε ι νά ήν,.ι τ ή ; λ έξ εω ; ταύτη,ς ή αληθή; σημασία· 
δ ιό τ ι τό ρήμα d r i, σημαίνει φοβούμαι, καί d a ra , 
φόβος-τρόμο;. Εκτό; τ ή ; λ έξ εω ; τα ύ τη ; σημειόνει 
ό Κ. Βράουν, ε ί ;  άλλο μέρο; τού γλωσσάριου του, 
τή ν λ έξ ιν  Im a rra — θάλασσαν, δοθεΐσαν παρά τού 
’Ανατολικού Α τίιγγά νου . Ή  παρ' έμού σημείου· 
μένη είνα ι τή ;σ α νσκ ρ ιτ ική ; ή ir .iira— ωκεανό;, θά 
λασσα, λα τ ιν ισ τ ί m a ra , κα ί σλα β ισ τ ί m ore— θά
λασσα. Περί τ ή ; ερμηνεία; L o r ia  τού Βόρρω, δεν 
γνωρίζω  τ ι  βέβαιον. Τροπή τού I ε ί ;  d γ ίνετα ι 
d o r ia  όμοιάζουσα τήν περσικήν d e ry a , κα ί τή ν άρ-

χα ίαν περσικήν d a rv a li , μ έγα ; ποταμό ;, θάλασσα. 
I ! περσική, θυγάτηρ ούσα τ ή ;  Σανσκρίτη; δ ιά  τ ή ; 

Ζ ενδική;, πιθανόν νά έδανείσθη τήν λέξιν παρ’  εκεί
νη;· π ιθανώτερον δέ τούτο δ ιότι ε ί ;  τά  σφηνοειδή 
γράμματα τώ ν ’Ασσυριών, άπαντώ μεν τή ν λέξ ιν  
t a r a d a r a y a ,  πέραν τ ή ;  θαλάσση;, υπερθαλάσσίρ,;· 
δθεν ή περσική λ έ ξ ι; d e ry a . είνα ι πιθανόν καθαρά; 
σανσκριτική; κ α τα γω γή ;, συγγενεύουσα μετά τ ή ; 
σανσκριτική; d a ra n i, ποταμού ή θαλάσση; ρεύματα, 
έκ τού ρήματο; d r il σ χ ίζω , κβτακρημνίζω  τ ά ; δχ- 
θα ;, καί υπερβαίνω α υτά ; (έπ ί ρευμ.άτων πο τα 
μού). Ταύτα, ενθυμίζω τόν αναγνώστην, ε ίνα ι ε ι
κασία ι.

Πλοΐον— Β. G liam ee— Π. G heo ii— Βόρ. B er- 
do— Bero.

Ai δύω  πρώ τα ι έρμηνεΐαι ε ίνα ι τουρκικαί g liem i 
πλοΐον. A i δύω  τού Βόρρω, άν δέν ήναι ισπανική ; 
καταγωγής, ανάγονται ε ί ; τό σανσκριτικόν έπίθετον 
b h a r tr i , τού οποίου ή π τω τ ικ ή  όνομαστική είνα ι 
b h a r la , κα ί σημαίνει τόν φέροντα, τόν κρατούντα. 
Π σημασία αδτη αρμόζει κ ά λλ ισ τα  ε ί ;  πλο ία .

Πατήρ—  Β. Dat —  Π. D at —Βόρ. B a to -B e tii.
Δύω έπ ίθετα  σανσκριτικά έγέννησαν τ ά ; λ έξε ι; 

τα ύ τα ;. Τό μέν t a la ,  σημαίνει τόν σεβάσμιον, ά- 
ζιέραστον, κα ί έπομένω ; τόν πατέρα. Ε ί; τ ά  σύν
θετα όνόρ.ατα ή λ έ ξ ι ;  σημαίνει κυρ ίω ; πατέρα, 
γεννήτορα, καθώς ta la g u -π α τρ ικό ;, t a t a lu iy a -θεΐο; 
έκ πατρός. Τό δεύτερον τού Βόρ^ω B ato  καί B a ll !  
είνα ι τής σανσκριτικής ή κοινοτάτη p itr i, καί ονο
μαστική π τω τ ικ ή  p ila ,  πατήρ . *Η λ έ ξ ι ;  αδτη δ ια - 
φ υλά ττε τα ι ε ί ;  δ λα ; τ ά ;  αρχαία; κα ί νέα ; τή ς  Ευ
ρώπης γλώσσας, αλλοιωμένη κατά  τό πνεύμα έκα
σ τη ;. Περσιςά, b ed er, ελ λη ν ισ τ ί, πατήρ , λ α τ ιν ισ τ ί, 
p a le r , γερμανιστί, v a le r , α γ γ λ ισ τ ί, fa th e r . 'II λ έ 
ξ ι ;  αδτη ρίζαν έχει τήν p aa— τρέφω· δθεν καί p a 
pos — τροφός, επ ιμ ελητής, έλλη ν ισ τ ί π ά π π ο ;, καί 
κοινώς papa ε ί ;  τ ά ;  ευρω παϊκά ; γλώσσας.

Μήτηρ —  Β. l ) y  —  Π. M ide —  Βόρ. D ay  —  
C liin d ay .

Τού Βράουν ή έρμ.ηνεία D y, προφερομένη D a ï, 
είναι έπ ίθετον θω πευτικό ν τώ ν  τέκνων ποός τήν 
μητέρα,' καθώ ; κα ί 6 Βόρρω μαρτυρεί ε ί ;  τό γλω σ 
σάριόν του (έ ν  λ έξε ι D ay ), λέγω ν δ τ ι ή λ έ ξ ι ;  αδτη 
ένίοτε παρά τώ ν  πα ίδω ν πρό ; τή ν μ,ητέρα άποτε ι- 
νομ,ένη, σημαίνει μάλλον τήν τροφόν, τήν α γ γ λ ι
σ τ ί λεγομένην n u rse . 'Η λ έ ξ ι ;  D a is  τώ ν  κα το ι- 
κούντων τήν ευρωπαϊκήν Τουρκίαν χρ ιστιανώ ν, απο 
τε ίνετα ι ποτέ μεν πρό; τόν πατέρα , π ο τέ  δέ πρό; 
τόν θειον κα ί το υ ; εύεργέτας. 11 C h in d ay  είναι 
τ ή ; α ύ τή ; καταγωγής. Τήν δέ έμήν ερμηνείαν 
παράγω παρά τ ή ; σανσκριτική ; in a t r i , κα ί ό
νομαστική π τω τ ικ ή  m a ta -μήτηρ , παραγομένη; άπό 
τήν ρίζαν m an a , σέβομαι, τή ν όποιαν ώ ; κα ί τήν 
προλαβούσαν p ita , έφύλαξαν αί γλώ σσα ι δλα ι 
σχεδόν τή ς Ευρώπη;· π ερσ ιστί, m ad er, έλ λη ν ισ τ ί, 
μήτηρ, λ α τ ιν ισ τ ί, m a te r , γερμανικά, m u tte r , α γ γ λ ι
σ τ ί, m o th er. Παράδοξον είνα ι δ τι ενώ τόσαι γ λ ώ σ - 
σαΐ έφύλαξαν τό r  τή ς  άπτω του ονομαστική ;, ή
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γλώ σσα  τώ ν ’Α τσιγγάνων άπέβαλεν αύτό, ή  μάλ
λον έφύλαξε κ α ί ενταύθα ώ ; κ α ί ε ί ;  τόν πατέρα  
τήν π τω τ ικ ή ν  ονομαστικήν.

Συμβία— Β. M ilom nee. n .R o m n i— Βόρ. R om i.
Περί τ ή ;  λ έξεω ; τα ύ τη ; θέλω  όμιλήσε» έξετά - 

ζω ν τ ά ;  ονομασία; τώ ν  ’Α τσιγγάνων. Παρατηρώ 
μόνον οτι τού Βοάουν ή ερμηνεία πρέπει τά  γραφή 
in iro m n ee ά ντ ι m ilo m n ee , δ ιότι ουτω σημαίνει 
im p id a  μ ου . Οδτω βεβαίως έπρόφερεν ό Λ τσίγγα- 
νο ;, άλλ* ό Κ . Βράουν δέν ¿χώρισε τή ν λ έξ ιν  άπό 
τήν αντω νυμ ίαν.

Έ γκυο ; —  Β. K am nee. Π. K am n i —  Bop. 
C an ib ri

A i λέξεις α ύτα ι συγγενεύουσι μ ετά  τ ή ; σανσκρι
τ ική ς k a iu in i , γυνή  έν γένει, κα ί πολλάκ ις συμ
β ία  έρασμία καί φίλανδρος. ’Η λ έ ξ ι; παράγετα ι 
παρά τού ρήματος k a m a -όρέγομ.αι, αγαπώ .

Σίδηρο;— Β. Sastir-— Π. S à s tr i—  Βόρ. S as .
’Η σανσκριτική sh a s t ra  σημαίνει τό ν σίδηρον, 

καί παν δπλον πολεμικόν έκ σιδήρου κατασκευα- 
ζόμενον s b a s tr ii τό μαχαίριον παρά τού ρήματο; 
sh a sa  πληγόνω , Οανατόνω. ’Α λλη λ έ ξ ι ;  συγγενή; 
σημαίνει τόν σίδηρον ά π λ ώ ;,  s b a s lr a k a .

Χείρ —  Β. D o m u k —  Π. V ast —  Βόρ. Chova 
B a s , πληθ . B asle s .

’Ανέφερον ανωτέρω δ τ ι D om uk είνα ι γρόνθος. 'Η 
δευτέρα ερμηνεία ε ίνα ι τι σανσκριτική k h a s ta , ση- 
μαίνουσα χεϊρα , ώ ;  κα ί τή ν προβοσκίδα τού έλέφαν- 
τ ο ;. Τήν έρμηνείαν C hova εξηγεί α ύτό ; ό Βόρρω 
tc h a rp a ta — ή παλάμη μ ετά  τώ ν  ανοικτών δ ακτύ
λω ν. 'Η έξήγησι; αδτη είνα ι παντάπασ ιν απίθανος. 
A i λ έ ξ ε ι; B as, κα ί ό πληθυντικός αριθμό; Bustes 
ε ίνα ι συγγενείς τ ή ; σανσκριτική ; k h a s ta , τ ή ; ό
π ο ια ; ά πληθυντικός αριθμό; ε ίνα ι k h a s ta s , καί 
όχ ι καθώς σημειόνει ό Βόρρω έκ τ ή ; περσική; 
B a z u , δ ιό τ ι αδτη συγγενεύει μ ετά  τ ή ;  σανσκριτι
κ ή ; b a liu , π ή χ υ ; —  b rach iu m .

Δ άκτυλο ; —  Β . W a s s  —  Π. ελ λ ε ίπ ε ι — Βόρ. 
ελ λ ε ίπ ε ι.

'II λ έ ξ ι ;  αδτη  είνα ι ή  άνω  μ.νημονευομένη V ast, 
τή ν  όποιαν ό Κ. Βράουν κατέγραψε κατά  λάθο; 
ά ντί τ ή ; χειρό;.

'Οφθαλμός— Β. Y alca— Π. Y ak — Βόρ. A qu ia .
Τό τελικόν άλφα  τού Κ. Βράουν εξηγείτα ι άπό 

τή ν  τραχεΐαν προφοράν τού k . Παρά Σανσκρίται; 
a k s i— οφθαλμός, γραφόμενη καί a k sa  ε ί; τό  τέλος 
συνθέτων ονομάτων. Γνωστόν ε ίνα ι ε ί ;  δ λου ; πόσον 
συγγενεύουσι τώ ν  ευρωπαϊκών γλω σσώ ν τά  όνό- 
υ.ατα τού οφθαλμού μ.ετά τού a k s a  καί a k s i .  Ί ΐ 
λα τ ιν ική  o cu lu s  αναγνωρίζει άρχαίαν λ έξ ιν  ocus, 
δθεν ή υποκοριστική o cu lu s . Ταύτην τήν παρά τ ι-  
νων λεξικογράφων ϋποτιθεμένην υποκοριστικήν, φυ- 
λ ά τ τ ε ι άπαράλλακτον ή σλαβονική o k o , οφθαλ
μός, γερμ ανισ τ ί, a u g e , α γ γ λ ισ τ ί, e y e . Τό ήμ ίφω- 
νον y  εις τήν αρχήν τώ ν  πρώτων δύω ερμηνειών, 
ε ίνα ι κοινόν ε ί ; π ολλά  έθνη προτιμώ ντα  τήν προσ
θήκην τα ύτη ν  παρά τή ν  γυμνήν τώ ν  αρκτικών φω 
νηέντων α π α γγελ ία ν , καθώ ; κα ί ημείς λ έγο μ εν  αίμα

— γέμα . Οί Σλάβοι τό μεταχειρ ίζοντα ι κατακόρως.
Καλόν νά ε ίπ ω , πρός χάριν τώ ν  μ ελετώ ντω ν 

όμοια; ά τ ελ ε ϊ; καί άνερευνήτου; δ ιαλέκτους, δτι 
ε ί ;  τό  έμόν γλωσσάριόν ευρίσκω τόν οφθαλμόν ετυ 
μολογούμενου m o n o yak , σφάλμα δμοιον τ ώ  τού 
Κ. Βράουν ε ί ;  τήν λ έξ ιν  Συμβία, m ilo m n ee . Τό 
m onoyak  είναι σύνθετον έκ τ ή ; α ντω νυμ ία ; m o a 
έμό ;, κα ί y a k ,  τού  ίιπά συζήτησιν ονόματος. 'II 
παραβολή τώ ν  έρμηνειών μ έ διώρθωσε, καθώ ; καί 
έγώ διώρθωσα τ ινά  τού Κ. Βράουν.

'Ρ ί ;— Β. Nak— H. Nak— Βόρ. Naqni-Pavi.
Λ έξει; δλα ι παραγόμεναι παρά τ ή ; σανσκριτι

κή ; ñ as κα ί n a s a , τήν παρ’ήμών μ ύτιν  δηλούσης, 
τροπτί τού S εις k ,  παρά δέ Σλάβοι; no s, ρ ί;. Ί ΐ  
γλώσσα τώ ν ’Α τσ ιγγάνων ένασμενίζετα ι ε ί ;  τά  τρα
χέα σύμφωνα, κα τ  εξοχήν ε ί ;  τό k  καί τά συγγενές 
Ich . Παρά Λ ατίνο ι; lia re s  οί ρώθωνες κα ί ή ρ ί;, 
παρά Γερμανοί; n ase , καί παρ’ ’ Α γγλο ι; nose. Τήν 
δευτέοαν έρμηνείαν τού Βόρρω άγνοώ.

’Οδοί»;— Β. Danda.— Π. Dant—  Βόρ. Dani.
Παρά Σανσκρίται; d a t , καί όνομαστική π τω τική  

d ata— οδούς. Λ έγετα ι ϊ:ροσέτι κα ί d an tu s . Ο δτω ; 
ονομάζονται κα ί οί όδόντε; τού έλέφαντος, κα ί τό 
ελεφάντινου όστούν. Α ί λέξε ις  α ύτα ι παράγοντα ’, 
παρά τού ρήματος d am -δ α μ ά ζω , καταπονώ . ’Ο 
Β ορρ νομ ίζει δ τ ι ή  λ έ ξ ι ;  d a t  ήτο τό π ά λα ι a d a t  
καί d a n ta s -a d a n la s , έξηγών τοιουτοτρόπως τήν 
προσθήκην τού αρκτικού φωνήεντος Ο ε ί ;  τή ν ε λ 
ληνικήν οδού;· ά λ λ ’ α ί πολυάριθμοι δ ιάλεκτο ι αί 
φυλάξασα ι τή ν  λ έ ξ ιν  τα ύτη ν  σχεδόν άμ ετάτρεπτον 
μαρτυρούσι τήν πρωτογενή d an ta . ’Α λλη σανσκρι
τ ικ ή  λ έξ ις  d an sh ta , σημαίνουσα όδόντα μακράν 
κα ί έξέχοντα, παραγομένη παρά τού d an sh a— δά- 
κ νω , εφαρμόζεται εις ζώ α , οίον τόν ελέφαντα , χοί
ρον, κ τλ .

Χείλος— Β. U shta— ΓΙ. Must·— Βόρ. ελ λ ε ίπ ε ι.
Ά μφότερα ι α ί λ έ ξ ε ι ; α ύ τα ι άνήκουσι, νομ ίζω , 

μάλλον ε ί ; τό στόμα παρά ε ί ;  το χείλος· παράδο
ξον δέ δέν είναι εάν ο ιΆ τσ ίγγα νο ι ¿νόησαν τό στόμα · 
’Η λ έ ξ ι; στόμ.α τ ή ;  Σανσκρίτη; είναι a a s y a n i, 
γένους ουδετέρου, σημαίνουσα στόμα, πολλάκ ις δε 
καί τά πρόσωπο·», κ α ί τή ν παρ’ ήμ ΐν δψιν. Ά π ό  
λ έξ ιν  άλλην όμοιόσημον τα ύ τη ; τή ν o s lila  παράγον- 
τ α ι α ύτα ι α ί έρμηνεΐα ι, καθώ ; κα ί α ί λα τ ιν ικ α ί 
OS-oris-OStium— στόμα, στόμιον, κα ί ή.σλαβονική 
u s tá . ’Η παρ ’ έμού σημειουμένη m ust ε ίνα ι, ώ ; νο
μ ίζω ./  ush ta  μετά τ ή ; κ τη τ ικ ή ; α ντω νυμ ία ; m on- 
η ΐ-έμός, άν καί ή Ά τσ ιγ γα ν ίς  δ ί ;  κα ί τρ ί; τήν 
έπρόφερεν οδτω κα τ ’ έπανάληψ ιν . '11 γνήσια τ · »  
Κ. Βράουν ερμηνεία, καί ή πολλάκις ε ί ;  ά λ λα  όνο- 
ματα  προσκολληθεϊσα αντω νυμ ία , μέ πείθουσιν ότι 
ε ίνα ι τά  δνομα μ ετά  τής α ντω νυμ ία ;. Προσθέτω μό
νον, πρό; σαφήνειαν τή ς  λ έ ξ εω ; (εΐποτε m ust ε ί
ναι ή αληθή ; έομηνεία). τή ν σανσκριτικήν m uh a, 
μ ετά τής όποια ; ή λ ε ξ ι; αδτη δμοφωνεΐ, σημαί
νουσα στόμ.α, πρόσωπον, σχετιζομένη μ.έ π ο λ λ ά ; 
λέξεις τώ ν  ίνδοευρωπαϊκών γλω σσώ ν. Παρ’ "Ελ-
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λησ ι μ ύτ ις , γο τθ ισ τ ί, m nnth s, ά γ γ λ ισ τ ί m outh , 
στόμα (α ).

Αύτίον— Ι ί. K an a— Π. K an — Bop. C an i.
Ή  λέξις  αυτη είναι ή σανσκριτική K am a , παρά 

τού ρήματος K a m a , άκούω, κα ί κο ινω τάτη  ε ϊ ;  δ- 
λην τήν σανσκριτικήν φιλολογίαν. Τό r  έτράπη χά- 
ρ ιν ευφωνία ; ε ΐ ;  η .

Τρίχες —  Β . B a la  —  Π. B al —  Βορ. B a l.
't i  σανσκριτική λ έ ξ ι ;  b aa  la  τή ν όποιαν ανωτέρω 

,άνέφερα λαλώ ν περί του πώ λου , σημαίνει καί κύ
ριο»; τρ ίχ α ;. Παρά Σανσκρ. b a a la k r iin i— των τρ ι
χώ ν ή (k r im i σκώληξ) φθείρ. Σημαίνει προσέτι καί 
τ ά ;  ούρα; ελεφάντων καί αλόγων, κα ί έν γένει τήν 
ούράν. Εντεύθεν έγεννήθη ή λατιν ική  p ilu s  κα ί ή 
γα λλ ικ ή  po il.

Ε πειδή  ό λόγο; περί τής λ έ ξ εω ; b a a la  κα ι λ α τ . 
p i lu s , άς ρ.έ συγχωρήσνι ό αναγνώστη ; νά κάμω 
τή ν  ακόλουθον παρατήρησιν. Τά λα τ ιν ικ ά  λεξικά 
σημαίνουσι τήν λ έξ ιν  c a p il la s , σύνθετον παρά τού 
c a p u t καί p ilu s , δηλ. c ap it is  p ilu m , τρ ίχ α ; τ ή ; 
κεφαλή ;. 'II ετυμολογία  αϋτη  δεν μοί ήρεσε ποτέ, 
ούτε νομίζω δυνατόν νά ¿σχημάτιζαν οί αρχαίοι 'Ρ ω - 
μ.αίοι το ιαύτα  τραγέλαφα ονόματα. 'II ετυμολο
γ ία  μετέβη άπό λεξικόν ε ΐ ;  λεξ ικόν, καί ε τ ι  σή
μερον ε ί ;  τ ά  σχολεία το ιαυτην παραδέχονται ώς 
προφανή κα ί άληΟεστάτην. Λέγο» λοιπόν ποό; έξή- 
γησιν α ύ τή ;, ό'τι ή λ έ ξ ι ;  c a p il lu s  είναι ή σαν
σκριτική k a p a la s , άλλοιωθείσα κα τά  τό πνεύμα 
τ ή ;  ολίγον κ α τ ’ όλίγον σχηματιζομένη ; λ α τ ιν ι
κ ή ; γλώ σ σ η ;. ‘H σανσκριτική αυτη  λ έ ξ ι ;  σημαί 
νε ι τό κρανίον ολον ή τά  οστά αυτού, παράγε- 
τ α ι δέ παρά τού k a -κεφαλή-καί τού ρήματος p aa la  
— φ υλ ά ττω , φρουρώ— τόν μυελόν, τόν νούν. "Οθεν 
ή k a p a la s , ή σημαίνουσα τά  όστά, κατά  φυσ ι
κόν λόγον ελέχθη καί δ ιά  τ ά ;  τρ ίχ α ; τ ά ;  όποια ; 
ή θεία πρόνοια έθεσε πρό; πλειοτέραν α ύ τή ; προ- 
ο ύλαξ ιν . Παρά Σανσκρ. g o p a la , παρά τού ανωτέρω 
μνημονευθέντο; go -βούς, καί p a a la -φ ύλαξ  τω ν 
βοών-ποιμήν. Ί ΐ  λ έ ξ ι ;  go  σημαίνει ένταυτώ  καί γήν. 
ο'θεν καί τόν φρουρούντα τήν γήν, ηγεμόνα, βα
σ ιλέα . ’Η έτυμ,ολογία αυτη τής c a p il lu s , ένισχύε- 
τα ι παρά τής ήμετέρα;, κεφαλή , τ ή ; όποία ; τά  
γενέθλια  είναι άναντιρρήσω; έκ τής σανσκριτική ; 
τ α ύ τ η ; λ έξ εω ;.

Πόδε; —  Β. P ee rá— Π. P iirn o — Βόρ. P iro —  
P in ro  —  ? ¡n d ro .

'Π σανσκριτική μ εταχειρ ίζετα ι συνήθως τήν λ έ 
ξ ιν  paad  κα ί p a a d a , παρά τ ή ; ρ ίζη ; p ad a— βαίνω

(χ ) Τ ιστ, r : j í  λ ιξ ιο ι; λχλονιχίντ,ς -¡Χάττη-, ίο ω ; βανί,
χ χ ιά ίο ς ι ;  si? τ »ν  ά ναγ ιώ οττ.ν . Λ f f  μ λ-,ιπόν r ; c ;  átroXa-jiav, 
571 í»3<0λ » ν  ΐ ϊ « |  XfMTOV |At» V¿ XXTXTTÍl!IT. TU 10»; " A T J l f f i -  
’ o’j ;  νά ίιίίξο> 4ιν  ( i ;  άλλου; τ ί .  -¡λάοσάν τω ν , ί ιο τ ι  úrtsicTsúov- 
τ χ ιχ χ :  coSo jvrai· οιϋτιρον ä i  ·ι* »ύρίΟώοιν ί ί ίή υ ο ν ις  τα ύ τη ;, χα> 
ο υ ν ία ινο ι ε!{ τήν » ita f f lX ia v  νά -¿ωμ'ζωοι τά  ά :0 »α  χα ί τ ά ;  άν- 
τωνιιιι-ίχ ; άπό τ ά ;  χαδαοά; λ ίξ ι ι ς .  Τρίτον sv ά-p c íx  τ&ν ττροτιι- 
vciiívav  λ έ ξ ι » » ,  ί ι ά  νά |χή φ α ν ιρ ίτο σ ι τόν τόοοιν παχυλάν ά α ά - 
(ίΕΐχν τω ν , λί-[ουο;ν ά λ λ α ; άντ’  ά λ λ ο ν  λ ί ξ ι ι ; ,  χα ί τοτ£ f iv i r a i  
χ α τ α τ α ν ί;  τό χωμιχόν χαί -μλοϊόν τον οΛομαΟοΰς ιξη γη το ϋ .

δθεν κα ί ή ήμετέρα ποδ-ό ; καί λα τ ιν ισ τ ί p ed -is , καί 
πεόη, κ τ λ . Παράβαλε καί τ ά ; τώ ν  ευρωπαϊκών 
γλω σσώ ν συνήθεις τού ποδό ; όμοφώνου; σημασία;, 
παραγομένας παρά τα ύ τη ; τ ή ; ρ ίζη ; p ad a-βαίνω . 
Τού παρόντος γλωσσάριου α ί έρμηνείαι δέν φ α ί
νονται εχουσαι οϋδεμίαν συγγένειαν μ ετά  τής ρί- 
ζης τ α ύ τ η ;, παράγονται δ έ παρ’ ά λ λ η ; λ έξεω ; 
ta rsh n i, καί p r ish n i-πτέρνα . Μετά τα ύ τη ; συγγε- 

νεύει κα ί ή σλαβονική p lesn a-π έλμ α , ταρσό;, τροπή 
τού r  ε ί ;  /. ( ' ΐδ ε  κατω τέρω , άδελφό ;). "Αν τα ι- 
αύτη  είνα ι ή άληθή ; τ ή ;  λ έξ εω ; καταγω γή , τότε 
ή δευτέρα έρμηνεία φ υλά ττε ι καθαρώτερα τώ ν 
άλλω ν τήν συγγένειαν τ ή ;  άρχαιτύπου Σανσκρίτη;. 
Αί πλειότεραι όνομασίαι τού σώματος, ε ίνα ι πάν- 
τη  ασαφείς, κα ί κα τ ’ εξοχήν ε ί ;  τά  στόματα  τού α 
γραμμάτου λαού· κα ί παράδοξον δέν ε ίνα ι άν τή ν 
πτέρναν έξέλαβον α ντ ί τού δλου ποδός.'Α λλο όνομα 
όμοιον τούτου μ ά ; παρέχει ή σανσκριτική k a r a , 
διαβαίνω· δθεν καί ή ελληνική περώ , τό όποιον 
πιθανόν νά ¿γέννησε τά  άνω  όνόματα. Ω ; λοιπόν 
τό p ad a  έγένησε τό p ad as , πόδα, οΰτω κα ί τά 
p a a ra , δ ιαβα ίνω , έπλασε τό  p ee rá , κ α ίτ ά ;  ά λ λ α ; 
τού Βόρρω ετυμ ολογία ;. Τό Γ, καθό»; ά λλο τε  άνέ- 
φερα, είναι σύμφωνον μονιμώτατον, ά δ ια λ ε ίπ τω ; ά- 
παντώμενον ε ί ; τ ά ;  αλλο ιώ σει; κα ί τ ά ; ά λ λ α γ ά ; τώ ν 
αυτώ ν λέξεω ν, τά ςγ ινο μ ένα ; ε ϊ ;  συγγενή έθνη. "θθεν 
φρονώ δτι ή έξήγησ ι; τώ ν  έρμηνειών τούτω ν, πρέ
π ε ι νά ζητηθνί άπό ρίζαν τ ή ; σανσκριτικής εχου- 
σαν σύμ,φωνον τό  r  κα ί οχι έκ τού pad , τό  όποιον, 
ώ ;  προεϊπον, έγέννησε τ ά ;  π λε ίσ τα ς τώ ν  εθνών ο
νομασία;.

Κ άλαθο;— Β . S e v l ia — Π. K ó sh n ika  -  Βόρ. C o r- 
n ich a .

Περί τ ή ; λ έξεω ; τού Κ. Βράουν ούδέν θετικόν 
γνωρίζω· α ί δ έ δύω  τελ ευ τα ΐα ι είνα ι παρά τ ή ; σλα
βονική; K osh , κ α ί Kosh n i Iza-κάλαθο ;.

Σιδηρουργό;. Β. M asle ro s— Π. M as te r .— Βόρ. 
C h íp a lo .

Αί πρώ τα ι δύω  λέξε ις  ε ίνα ι συνήθεις ε ί ;  τήν 
Κ ω νσταντινούπολή , παρά τ ή ; δημώδους ιτα λ ικ ή ; 
m aestro , σημαίνουσα τόν πρωτοτεχνίτην π α ντό ; 
επαγγέλματος. Τουρκιστί κ α ί περσ ιστί u s tad . Τού 
Βόρρω ή ετυμολογία μοί φα ίνετα ι καθαρά τώ ν  ’Λ- 
τσ ιγγάνω ν λ έ ξ ι ; ,  κ α ί κατά  τό φαινόμενον συγγενεύει 
μ ετά  τ ή ; σανσκρ ιτική ; k a p i la  κα ί k a a p i la ,  μ ε- 
λαγχροινός. Ί ΐ  αγγλ ική  σήμερον κ α λε ΐ τόν σ ιδ η 
ρουργόν, b lak sm ith  μέλανα εργάτην. 'Η συνήθης 
σανσκριτική λ έξ ις  ή εξηγούσα τόν σίδηρον, είνα ι 
lo h a , κα ί lo h a k a ra , ό σιδηρουργός.

Εύμορφο;— Β. S h u k a — Π. S h u k a r -  Βόρ- J u k a l  
κα ί θηλ. J u c a l i .

Αί λέξεις α ύτα ι ε ίνα ι παρά τ ή : σανσκριτικής su - 
k a r a , συνθέτου άπό τήν πρόθεσιν s u , ελλη ν ισ τ ί 
ευ , καλώ ς, καί τό έπ ίθετον k a r a -ποιό; παρά τ ή ; 
ρ ίζη ; k r i (λα τ . c re o ) πο ιώ . Παρά τ ή ; δευτέρας 
k e r a , έσχηματίσθη ή πάγκοινο; περσική k ia r ,  φα ι- 
νομένη ε ί; π ά μ π ο λλα  τής γλώσσης ταύτης σύνθετα 
όνόματα, καθώς h y d iB e tk ia r , q υπηρεσίαν πονών-ί»-(
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«ηρέτης, p e rh y z k ia r -νηστείαν ποιών, νηστευτής.
Ή  k a r a  τής σανσκριτικής καθώς καί τ ή ; περσι
κής, εις τά  σύνθετα α ύτή ; όνόματα, φανερόνει ε
νέργειαν, δθεν ή λ έξ ις  e u k a ra , σημαίνει τόν εύ- 
ποκλύντα, τόν γενναΐον δωρητήρα, κα ί έπομένως 
τόν ώραϊον τή ν ψυχήν κα ί τό σώμα. Εις τού Κ . 
Βράουν τήν ερμηνείαν γράφε S h u k a r , εις δέ τού 
Βόρρω, τό τελ ικόν Γέτράπη ε ϊ;/ . Τό θηλυκόν J u c a l i  
ε ίνα ι τής σανσκριτικής τό s u k a r a a . ’Λ λ λ ’ οί Α- 
τσ ίγγανο ι σχηματίζουσιν έν γένει δλα τά  θηλυκά 
όνόματα εις t, ό»; είδομεν ανωτέρω εις τινας λέξεις .
'II λ έξ ις  p r a k u la ,τήν όποιαν ό Βόρρω δ ίδει ώς συνώ
νυμον τής J u c a l ,  απέχει τής άληθείας· σημαίνει 
δ έ αυτη τόν εύσώματον. Προσθέτει κα ί τή ν λ έξ ιν  
s u k a la ,  γενναίος εις χρήσιν κα ί δόσιν. Ή  παραβολή 
τώ ν  τρ ιώ ν έρμηνειών, καί ή σημασία τή ς  su k a ra , 
μ έ π είθει ότι αυτη είναι ή  αληθής γεννήτρ ια τώ ν 
λέξεω ν τούτω ν τού γλωσσάριου.

‘‘Αμορφος— Β. K an ilee— Π. N a ish u k ä r— Βόρ 
C buD galo .

Περί τής έρμηνείας τή ς πρώτης κα ί τρ ίτης δμο- 
λογώ  τήν άγνοιάν μου· εις τή ν τού Βόρρω, πιθανόν 
α ί δύω  τελ ευ τα ΐα ι συλλαβα ί νά συγγενεύωσι μετά 
τή ς k a r a . ’ II δέ έμή είναι ή προμνημονευθεϊσα 
s u k a r a ,  μ ετά τού αρνητικού μορίου ná'i-όχ ι, σαν 
σκρ ιτ ισ τ ί na κα ί n aa -οχι.

Νέος —  Β . Y ern ee  —  Y e rn i—  Βόρ. ελλ ε ίπ ε ι 
Ή  λ έ ξ ι ;  αΰτη  πιθανόν νά συγγενεύνι μ ετά  τ ή ; 

κοινής σανσκριτικής y u v a n -νέος. Λέγω δέ πιθανόν, 
δ ιότι καθώς ε ί ;  τόσα ; τ ή ;  Ευρώπης γλώ σσα ; ανα
φαίνονται ίχνη τ ή ;  λ έξ εω ; τ α ύ τη ;, ουτω πιθανόν 
καί οί ’Α τσίγγανοι νά τή ν έλαβον άπό τήν αυτήν 
πηγήν. Παρά Λ ατίνο ι; ju v e n is - ju n io r , Σλάβοι; 
ρ η - ’Α γ γ λ ο -Σ α ξ - ] ιιη " ^ < ^ — Γοτθ. ju g g s — ju n g s  
Γερμ. ju n g — *Α γγλ. yo u n g .

Γέρων— Β. P ooree— Π. P u ru — Βόρ. P uro .
Καθαρά σανσκριτική λ έ ξ ι ;  p u ra , σημαίνουσα 

πρότερον— άρχαιότερον, γεννήσασα κα ί τή ν συνήθη 
περσικήν p ir— γέρων-γηραιός. Π αράγεται δέ παρά 
τής ρ ίζη ; p u ra  (to p recede) προέρχομαι.

’Ασθενή;— Β . N asv a llee  —  Π. N a isv á li— Βόρ 
Merdo.

Αί πρώ τα ι δύω  έρμηνείαι είναι σύνθετοι παρά 
τού αρνητικού μορίου ΝΗΪ,-σανσκριτιστί n a -οχ ι, καί 
τής λ έ ξ εω ; v a li , τ ή ; όποία; τή ν σημασίαν ζητοϋ- 
μ εν . Τό S είναι χάριν ευφωνίας. *11 σανσκριτική 
λ έξ ις  b a la , σημαίνει ίτχύν-δύναμ ιν , καί επομένως 
σ τράτευμ α , ώς κα ί ή κοινωτάτη σλαβονική vé lii 
κα ί v e l ik i i ,  ρ-έγας, ισχυρός. 'Η λ έ ξ ι; αΰτη  τώ ν  ’Α- 
τσιγγάνι··.ν τακτικού σανσκριτικού τύπου, σημαίνει 
τό ν ά-σθενή, μετατρέψασα τό  b ε ί ;  V, δπως εκαμε 
καί ή σλαβονική. ’ f l ετυμολογία αδτη σαφηνίζεται 
άπό τήν λατιν ική ν d e b ilis , συγκειμένην άπό τό 
αρνητικόν de καί τή ν λ έξ ιν  b a la — ασθενή;· τοιαύτη 
κα ί ή σημασία τού de ε ί ;  τή ν λ έξ ιν  d earm o — αφο
π λ ίζ ω . Τού Βόρρω ή ετυμολογία  m erdo  είναι παράΒόρρω ή ετυμολογία  m erdo  είναι παρά 
τ ή ;  σανσκριτική ; ρ ίζη ; m r i, θνήσκω, τής όποιας ή 
iiFTftvr m rifn

άποθανόντα, εις δέ τούς ’Λ τσιγγανου; κα ι ε ί ;  η 
μάς τόν μαρ-αινόμενον. ”ΐδε κατωτέρω  τήν λ ές ιν  
ίάνατος. Ή  ήμετέρα, άρρωστος καί ασθενής, καί ή 
σλαβονική N e -m o z é n ic  παρά τού αρνητικού Ne 
κα ί τού ρήματος m o g il-ισχύω , έχουσι τόν αύτόν 
σχηματισμόν τ ή ; τώ ν  ’Ατσιγγάνιυν N a isv a ll i . 11 
λ έξ ις  αΰτη πρέπει νά γράφεται μέ h  I.

'Υ γιής —  Β . S asto  —  Π. ε λ λ ε ίπ ε ι— Βόρ. ε λ 
λ ε ίπ ε ι.

Τήν έρμηνείαν ταύτην τού Κ . Βράουν άνάγω  ε ί ;  
τήν κοινήν τ ή ;  σανσκριτικής s h a s la , σγμαίνουσαν 
εύτυχή , έπαινούμενον, έξαίσιον, μετοχήν τού ρήμα
τος sh asa— ευλογώ , εδχομαι υπέρ τίνος. ’Εννοείται 
πόσον φυσική είναι ή έκ τούτου σημασία ε ί ;  τήν 
άνω είρημένην, ΰγιής. Κ ατά δ υσ τυχ ία ν , ή ελλ ε ι- 
ιις τώ ν  δύω ά λλω ν λέξεων άφίνει τήν παραγωγήν 

άσαφή.
οίνος— Β . Μ ο!— Π. M ol— Βόρ— M ol.
’Η δμοιότης τώ ν άνω  έρμηνειών σαφηνίζει π λη - 

ιέστατα τήν ετυμολογίαν α ύτώ ν . Ό  Βόρρω λέγε-, 
τή ν λ έξ ιν  m ol καθαράν περσικήν (a  p u re  P e rs ian  
w o rd ). "Οτι μέν ή λ έ ξ ι; ταυτόφωνος, είνα ι ά λη θέ ;, 
m u l— περσ ιστί, οίνος.— Ταύτην ομως κα ί οί Πέρ- 
σαι κα ί οί ’Α τσίγγανοι ελαβον άπό τή ν Σανσκρί- 
την m ad h ll— μέθυ— μέλι— ποτόν μεθυστικόν— ο ί
νος. Τό σύμφωνον dh  τώ ν  'Ινδών οί "Ελληνες έτρεψαν 
πρό ;τό  μαλακώτερον 0. δθεν m ad h u , μεθυ— Παλ: 
οίνος, κυρίως ό γλυκύς , ή ό έκ μ έλ ιτο ς κατασκευα
ζόμενο;. Διά τρ οπή ; τού d h — ε ΐ; 1, « έγ ινε τώ ν 
'Ρ ω μα ίω ν τά  m el, παρά τού ινδικού m ad h u — ο ί
νος, λιθουανικόν, m ad u s, μ έλ ι— καί τό  γνω στόν 
σλαβονικόν m ed— κα ί τό  βουλγαρικόν m e t— μ έλ ι. 
Ή  σανσκριτική λ έξ ις  m adhu  παράγετα ι παρά τ ή ; 
ρ ίζις m a il— ευφραίνομαι, χαίρομαι, μεθύω. ’Εκ 
ταύτης είναι κα ί τά  γενέθλ ια  τ ή ;  άνω  περσική; 
m u l, κα ί τό n ie s t— μεθυσμένος, κα ί τά in ed am  
—  οίνος. Ταύτην τή ν λ έξ ιν  m o l, τήν όποιαν 
ό Βόρρω θεωρεί περσικήν, άνάγω ε ί ; τ ά ;  π ο λ υ α 
ρίθμου; διαφόρων εθνών λ έξε ις , όμοφώνου; καί 
ταυτοσημάντους, πάσα ; παραγομένας παρά τής 
σανσκριτικής m adhu  , καί μετασχηματισθείσας 
κατά  τήν φυσικήν κα ί ίδ ια ν έκάστου έθνους προφο
ράν. Προσθέτω μόνον δ τ ι ή λεξ ις  m ad h u , ητις τό 
π ά λα ι έσήμαινε παν σώμα γλ υ κ ύ , έδόθη μ ετέπ ε ιτα  
καί εις τό  πνευματώδες ποτόν, τό προερχόμενον άπό 
τήν άνάβρασιν παντός γλυκέος σώματος: Παρ. m a- 
dhupa-μέλισσα , άπό τό άνω καί τό ρήμα p a -π ίνω  
καί m ad h u d ja , παρά τού μέλιτος εξαγόμενον, δηλ . 
κηρίον.

Γ λυκύ ;— Β . G oudloo— Π. G uglo  -  BÓp.Busne. 
Περί τή ς  λέξεως τα ύτη ς ούδέν γνωρίζω . 
Ό ξείδ ιον —  Β. S h u tt —  Π. Sh u t— S h ü tk o  —  

Βόρ. J u te r - J u t i .
'II λ έξ ις  αΰτη εύρίσκεται ε ί ;  τό  μέγα λεξικόν 

τού W ilso n  σχεδόν αυτολεξεί, sh a ta , μεθερμηνευο- 
μένη παρά τού ίδίου so u r-ό ξΰ ;,·a s tr in g e n t-στυφός. 
Παράγεται δέ παρά τού ρήματος sh a ta , ταλα ιπω ρώ ,
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είνα ι ό τ ι ή έμή δεύτερα ερμηνεία λήγει είς k o , τό 
σύνηθες k a  τής Σανσκρίτης, μόριον προστιθέμενον είς 
λέξε ις  έπ ιθέτους κα ί σωζόμενον ε ί ;  τήν ελληνικήν 
άστυ-άστυκός, λ α τ ιν ισ τ ί u n iis -u n ic tis , κχ ίσλαβο- 
ν ισ τ ί B o g , Θεός-B o zsk ii, θεϊκός. '11 λ έ ξ ι; shutko  
σημαίνει μάλλον τό οξύς παρά τό οξείδιο ν . Πιθα
νόν νά εύρίσκετο κα ί ε ί ;  τή ν Σανσκρίτην ή λέξι? 
s lin tü k a , σημαίνουσα τό όξύ κα ί στυφόν, ή τ ις  όμως 
δεν σώ ζετα ι σήμερον ε ί ;  τ ά  λ εξ ικά . 'Α λλην λέ- 
ξ ιν  σανσκριτικήν a m ia , όξύς. εύρίσκομεν παραγο- 
μένην άπό ρίζαν a m a , προξενώ ασθένειαν, τ α 
λα ιπω ρώ .

Φυσητήρ.— Β . P ish a la — Π. P ish a la — Bop. ε λ 
λ ε ίπ ε ι.

’Λ κ μ ω ν -Β . Aminunee. Π. Amüni-Bop.Amini.
Σκέπαρνον— Β . S ivree— Π. Ε λ λ ε ίπ ε ι —  Βορ.

C as io .
Περί τώ ν  τρ ιώ ν τούτω ν ονομάτων ό λ ιγα  εχω  νά 

ε ΐπω .'Η  πρώτη ερμηνεία P ish a la , πιθανόν νά συγγε- 
νεύη μετά τής σανσκριτική ; ρίζης [ lis lia , δ ια λύω , 
φ ω τ ίζω , ά νά π τω . Τής δευτέρας τά  γενέθλια  ε ί
να ι, νομίζω  έκ τ ή ; ήμετέρα; ΰ χ ι ι ω ν ,  κοινώς ι ψ ό -  

η ο ν .  Τής τρ ίτη ; ή ερμηνεία τού Βόρρω, συγγενεύει 
μ ετά  τής σανσκριτικής ρίζης k a sh a -π λ ή τ τ ω , δο
κ ιμάζω , βασανίζω , τής όποιας ή μετοχή k a sh ta , 
σημαίνει τόν βασανίζοντα καί τό βασανιστήριον, ή 
τόν π λή ττο ντα  καί τό πλήκτρον, όπως άπαραλλά- 
κ τω ς  σημαίνει κα ί παρά το ΐς ’Ατσιγγάνοις.

Χοίρος —  Β. Baleetcho —  Π. B a lilc h o  —  Βορ.
Balicho.

Παρ. τό  σανσκριτικόν έπ ίθετον b a lín — δυνατός- 
ίσχυρός, καί τό ουσιαστικόν χοίρος, παρά τής πρό 
όλ.'γου έρμηνευθείση; b a la -δύναμ ις-ίσχύς. 'II λ ή 
γουσα μ.αρτυρεΐ τή ν  συνήθη σανσκριτικήν λήγουσαν 
k a ,  τή ν οποίαν ανωτέρω  άνεφέραμεν. 'II λ έ ε ι ;  ού
τω ς  σχηματιζομένη, δέν εύρίσκεται ε ί ;  τά  λεξ ικά  
τ ή ;  Σανσκρίτης. Ό  σχηματισμός επιθέτου λήγοντο; 
είς k a ,  παρ ’ ά λλου , ε ίνα ι συνήθης τής Σανσκρίτης, 
τ ή ;  όποιας πολλά  επ ίθ ετα  μ ετά  καιρόν έγιναν ο
νόματα , καθώς κα ί είς ήμας ό χωρικός, ό ο ικ ια
κός κ τ λ .

'Ο ρνις— -Β . k a h n e e — Π. kai'nä— Βορ. Can i.
Καθώς τή ς προηγουμένη; οδτω -καί τής παρού- 

σης ή ερμηνεία ε ίνα ι σαφέστατη , παρά τής Σαν
σκριτικής k h an sa— ό χήν, γένους αρσενικού, κα ί 
k lia n s i ή χήν. Ε ντεύθεν ή ήμετέρα χήν, αποκοπή 
τού τελ ικού S, καί ή λατιν ική  an se r  αποβολή τού 
αρκτικού k h . Παρά Γερμανοί; g a n s  κα ί h ah n , 
παρά Σ λάβοι; g u s  κα ί g o n s i. αϊ  λέξε ις  α ύτα ι είς 
τά  στόματα τόσων έθν&ν έχασαν τή ν  πρώ την αυ
τώ ν  σημασίαν, δ ιότι τό  hahn  τώ ν  Γερμανών ση
μα ίνε ι τόν άλεκτρυόνα, καί ή ’Α γγλική  lie n , τήν 
ήμετέραν κοινήν όρνιθα. Καθώς λοιπόν τ ή ;  Σανσκρ. 
τό  αρκτικόν Ich, είς ά λ λ α ; δ ιαλέκτους, ετράπη είς 
g· παρά Γερμ. g an s καί Ά γ γ λ .  goose, ούτως καί 
ο ί 'Λ τσίγγανοι έτρεψαν αύτο είς k ,  άποκόψαντε; τό 
τελ ικό ν  s κα ί δ ιασώ σαντε ; τόν θηλυκόν τής σαν- 
σκριτική ; σχηματισμόν k h an s i. Τήν παραγωγήν
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ταύτην ενισχύει κ α ί ά λλη  λέξις  τω ν  'Α τσιγγάνων. 
άναφερομένη παρά τού Βόρρω· gu sto — χήν. 'Η 'Α - 
τσ ιγγανίς , άφού μο! ε ϊπ εν  ότι k a ï i là  λέγομεύ τήν 
όρνιθα, έπρόσθεσε κα ί τήν λ έξ ιν  παπ ίνα  δ ιά  τήν 
χήνα. Υ ποπτεύομ α ι όμως ότι ή λ έξ ις  αΰτη είναι 
ή ήαετέρα δημώδης π ά π ια .

’Ιχθύ;— Β. M atcho— Π. M alch ö — Βορ. M acho.
Ή  λβςις αύτη είνα ι ή σανσκριτική m a ls y a  κα ί 

m a lsa— ιχθύς, έν γένει, παραγομίνη παρά τού in a -  
ili , τ ίρπομ α ι καθώς κα ί ή συνώνυμο; m atch c l)—  
ιχθύς. Τήν λ έξ ιν  ταύτην ή Περσική έκαμε m ah i. 
Ο αναγνώστης παρατηρεί ό τ ι οί Ινδοί ώνόμασαν 

τόν ίχθύν m a tsya— τερπνόν, εύχάριστον, άπαραλ- 
λά κ τω ; καθώς ήμεις όψάριον τό κ α τ ' εξοχήν όψον. 
Τοιαύτην έν γένει ύπόληψιν είχεν ή ιχθυοφαγία τό 
π ά λα ι, ώστε καί οί κατοικήσαντες τήν Εύρώπήν α 
πόγονοι τώ ν  ’ίνδώ ", ώνόμασαν αύτόν p isc is , τό 
όποιον, κα τ 'έμ έ, συγγενεύει μ έ τό τής σανσκριτικής 
p isb ita— κρέα .  Δέν συμφωνώ μ ετά  τού Β ορρ , π α 
ράγοντος τά  Τβηρικόν m eas ιχθύς— καί in easach —  
ίχθυώ δης, παρά τ ή ;  σανσκριτ. m a ts y a . Φρονώ δ έ  
ο τ ι, ώ ;  οί Λατίνοι ούτω  κα ί οί Ίβηροί έδωκαν είς 
τόν ίχθύν έν γένει τό έπίθετον κρέας. —  Παράγω 
λοιπόν τή ν λέξ ιν  μάλλον παρά τή ς σανσκριτικής 
a a m ish a — κρέας.

Π άντε; —  Β . S a rv i l le e  —  Π. S à rv o lo —  Βορ. 
Sarù.

’Α παράλλακτος σχεδόν ή κο ινω τάτη  σανσκριτική 
s a rv a , όλος, π α ς , ακέραιος. Περί τής τελ ική ς συλ
λαβή ; le e , κα ί Ιο, άλλο  νά ε ϊπ ω  δέν γνω ρ ίζω , έκ
το ; άν ύπάρχνι συγγένεια μ ετά  τής συγγενούς σαν
σκριτικής s a rv iy a , —  άνήκων ε ί ;  όλους, αρμόδιος 
είς όλους. ' 1 1  ύστερα συλλαβή μ ετά  καιρόν έτράπη 
ε ί; le , καθώς καί οί 'Ισπανοί έτρεψαν τό  lil iu s  
είς h ijo , καί ημείς τής σανσκριτικής τό  a n y a s  είς 
άλλος.

Α ΐ πχρεκτροπαί τών δ ιαλέκτω ν άκολουθούσι κα
νόνας τ ιν ά ; τώ ν όποιων τή ν  αλήθειαν έδειξεν ό α εί
μνηστο; Κοραής είς τά  περ ί τής γλώσσης ήμών 
μ ελετήματα  αύτού. Τούς κανόνας τούτους φαινο
μένου; είς τή ν ελληνικήν , κα ί τόσον έμφρόνως 

αρ’ αύτού έξηγουμένους, ανευρίσκει ό φιλομαθής 
αναγνώ στη ; ε ί ;  δλην ταύτην τή ν όμόφυλον γενεάν 
τώ ν ίνδοευρωπχϊκών γλωσσών. Τά τής Σανσκρίτης 
μ ελετή μ ατα  είνα ι ακόμη ά τελή , ή γλώ σσα  ανεξε
ρεύνητος- όθεν ά λλο ι ακολούθως, εύτυχέστεροι ή 
μώ ν, θέλουσι διορθώσει π ά μ π ο λλα  εσφαλμένα. 
Τ αύτα  παρακαλώ  τά  ειδήμονα αναγνώστην νά έν- 
θυμήτα ι κα ί ε ί ;  τά  παρόντα ήμέτερα μ ελετή μ ατα .

’Ολίγος— Β . í l a r e a u — Π. l l a m ó .— ·Βορ. ελ
λ ε ίπ ε ι.

Τής λέξεω ς τα ύτη ς τή ν ετυμολογίαν όλότελα 
αγνοώ .

Π ολύ;— Β . B o u t— Π. B u t— Βορ. B ar ih u -B u s .
Ή  λέξ ις  αύτη πιθανόν νά  παράγετα ι παρά τής 

σανσκριτικής p u ru , πολύς, ή'τις έγέννησε καί π ο λ 
λ ά ; τώ ν Ευρωπαίων λ έξε ις , ώ ;  τή ν τώ ν Γότθων 
p ilu — των Γερμανών v ie l— 'Α λ?.χ ιδ ύω  λέξεις σαν·

σκριτικα ί b a ra  καί v a r a  —  εξαίσιο ; —  εξαίρετος, 
βυγγενεύουσι μ ετ ’ αυτής. Προτιμώ τήν πρώτην 
p u n i ,  ώ ; φυσικωτέραν, καί τή ν  οποίαν οί ’Λ τσίγ- 
γανο ι τής 'Ισπανίας έφύλαξαν γνησιωτέραν πασών 
τώ ν  ά λλω ν  φ υλώ ν . "Οτι ή  λ έ ξ ις  αύτη  συγγενεύει 
μ ετά  τώ ν άνω  σανσκριτικών, μαρτυρεί ή λ έ ξ ι; 
B a r ic u n tu s— αρχηγός συμμορίας 'Λ τσ ιγγάνων— ά
ναφερομένη παρά τού Βόρρω— B ari-c u n tu s  κατά 
λ έξ ιν— μέγας κόντες— ή λ έξ ις  v a r a — σημαίνει —  
μέγας, εξα ίρετο ;— Αΐ κοιναί λέξε ις  τώ ν  έθνών εύ
κολα παραμορφόνονται.

'Γψηλός— Β. U lch o — Π. U lc lió — Βόρ. S a s le . 
’Α παράλλακτος ή λέξις αΰτη  εύρ ίσκεται είς τήν 

σανσκριτικήν γλώ σσαν, u lch teh a— υψηλός— παρά 
τ ή ;  κοινής u t— πρός τά  άνω— κα ί τού συμφώνου 
k a ,  τρεπομένου, χάριν εύφωνίας είς Ich— Πιθανόν 
ή ερμηνεία τού Βόρρω νά συγγενεύη, μ ετά  τής σαν
σκριτικής sh a sta— ευτυχή ;— έξαίσιος, μέγας— τό 
δέ ουδέτερον sh a stam — σημαίνει τό σώμα απλώς· 
όθεν καί ή  ερμηνεία αύτη  τού Βόρρω.

Μικρόσωμος— Β . l la r n o o — Π. K h urd ù— Βορ. 
C h irdo .

Περί τή ς πρώτης τού  Κ. Βράουν, άγνοώ τ ί  νά 
ε ϊπω · υποπτεύομαι μήν ηναι λ.ανθασμένη ώς κα ί ή 
προηγουμένη, ολίγος— Έσύγχυσεν ό Ά τσ ίγγανος τάς 
δύω  λέξε ις  τάς οποίας ίσως ό Κ. Βράουν άπαγγέλ- 
λ ω ν  δ εν έσαφήνισεν αρκετά. Ί ΐ  έμή κα ί ή  τού  Βόρ
ρω ε ίνα ι συγγενείς, σχεδόν όμόφωνοι, αναγόμεναι ε ί ;  
τή ν σανσκριτικήν ρίζαν k r i t a — κ ό π τω —τέμνω —  
όθεν καί ή λα τ ιν ική  c u r tu s , σημαίνουσα πρώτον 
τόνκομμένον, καθώς ό ποιητής 'Οράτιος— Indacus 
c u r tu s , κα ί ε ίτα  τόν έλλιπ-ή κα ί μικρόσωμον. Είς 
τ ά ;  λ α τ ιν ικ ά ; δ ιαλέκτους έπεκράτησεν ή δευτέρα 
α ύτη  σημασία. Ι τ α λ ισ τ ί c o r lo , γ α λ λ ισ τ ί c o u r l, 
κα ί γερμανιστί k u rz — 'II ήμετέρα χ ν ρ τ ίς ,  τ ή ;  αυ
τής ούσα π αραγω γή ; μετά τής λα τ ιν ική ς c u r lu s j  
παρά τής άνω  σανσκριτικής k r itu s , έσήμαινε κ υ 
ρίως τόν καμπύλον, τόν κοινώς λεγόμενον κα μ 
πούρην.

Τ ή; αυτής ρίζης παράγωγα φρονώ ό τ ι είνα ι καί 
ό κουρεύς, κα ί τό κουρείου, κα ί ή κουρίς, έργχ- 
λείον επιτήδειον εις κούρευμα, ή μετοχή k r i l a ,  τού 
ρήματος lc r it , καθώς έγέννησε τήν λα τ ιν ική ν cu r- 
lu s ,  καί τή ν έλληνικήν κυρτός, πιθανόν νά έγέν
νησε κα ί τ ά ;  δύω  τ α ύ τ α ; k h u rd ù , κα ί ch ird o  
Ί ΐ  παραβολή αύτη μέ π είθε ι, καί δέν β λ έπ ω  δ ια τ ί 
ή ετυμολογία τής λέξεω ς ταύτη ς , τόσον σαφής είς 
τή ν  λα τιν ική ν , νά μ.ή προσαρμοσθή κα ί είς ταύτην 
τή ν  γλώσσαν τώ ν  'λ τ σ ιγ γ ά ν ω ν .

Πόρνη —  Β . L obnee —  II. N ub li— Βόρ. L um i 
L u  n iiak  a .

Τό σανσκριτικόν έπ ίθετον lob Jiin  κα ί τό θηλυκόν 
αύτού lo b h io ii, παρά τής ό ίζη ; lobha —  έπιθυμ ία  
όρεξις, σημαίνει τόν έπ ιθυμουντα , όρεγόμενον καί 
φιλάργυρον. Τό σχεδόν όμώνυμον αύτού lu l id lia k a  
τ ό  όποιον ομοιάζει ή δευτέρα ερμηνεία τού Βόρρω, 
παρά τής lu b lia — επιθυμώ , σημαίνει τόν όρεγόμε
νον, κυρίως δέ τόν πορνομανή καί πορνόφιλον. Ού-
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τω  καί τό  lobliinii , καί τώ ν  ’Λτσιγγάνων τό  L o - 
bnee, κα ί μεταβολή, τού 1 ε ί ;  n, Nubil σημαίνει 
τή ν πορνομανή, κα ί αύτήν τή ν πόρνην.

Πρόβατον —  Β . Bakroo —  n .B a k r ó  —  Βόρ. 

Bracuni— Bacria .
Τήν δευτέραν ερμηνείαν τοΰ Βόρρο>, θέτω  κα 

τόπιν τ ή ; άλλης, άν καί ό ΐδιος εξηγεί ταύτην 
a goa l ,  αίγα· μ έ φαίνονται όμως τού αύτού γένους 
λέξεις .

'Π σανσκριτική ρίζα buLka, σημαίνει υ λ α κ τ ώ , 
φωνάζω, έπ ί ζώ ω ν καί ανθρώπων· bukka  κα ί buuk- 
ka έλεγον οί Ινδοί τήν α ίγα . Τ ή; α ύτή ; σημασία; 
λ έ ξ ι; ε ίνα ι κ α ί ή br ikka ,  δεχομένη τό σανσκρι
τικόν φωνήεν r i ,  ά ντ ί τώ ν  φωνηέντων u κα ί u w  
όθεν ή λ έξ ις  brikka  σημαίνουσα τό π ά λ α ι τήν 
α ίγα , έφύλαξε τήν αύτήν σημασίαν αναλλοίωτου 
μ εταξύ τω ν  ‘ Ισπανών ’Λ τσ ιγγάνων, κα ί έδόθη κα ί 
είς τό  πρόβατον άπό το ύ ; ’Α τσιγγάνους το ύ ; κατοι- 
κούντας τή ν Τουρκίαν. Ί ΐ  μ ετά θεσ ι; τού συμφώνου 
r είναι συνήθης καί είς ήμας,λέγοντας· έργχς-ήριον—  
άγραστήριον, κρόκος-κορκός. Τήνάληθή δέ τής λ έ
ξεως ταύτης ετυμολογίαν, άποδεικνύουσι κα ί τ ινω ν  
ευρωπαϊκών γλ.ωσσών λέεε ις . Παρά Γερμανοί; 
B o cb , 'Α γγλο ι; B uck , Γ άλλο ι; B o u c— τράγος.

Ναί —  Β. N augar— Π. ελλ ε ίπ ε ι — Βόρ. A uga .
Νομίζω οτι ε ί ;  τό  γλωσσάριου τού Κ . Βράουν, 

είσέφρησε λάθος, δ ιό τ ι τοιούτο καταφατικόν μό
ριον αδύνατον νά í y r ,  πρώτην συλλαβήν τό αρνη
τικόν Nil. Τού Βόρρω, άν καί κατά  τό φαινόμενου 
σκοτεινή, πιθανόν νά ανάγετα ι είς καθαράν σανσκρι
τ ική ν γέννησιν. *11 λ έξ ις  a u g a  σημαίνει μέλος, ή 
μ άλλον ρ.έρος τ ινο ; πράγματος. Τήν μεταχειρ ίζον
τα ι οί 'Ινδοί καθώς ήμ εϊ; ε ί ;  τ ά ς  λ έ ξ ε ις - τ ε τ ρ α 
μ ελή ;, πενταμελής κ τ λ . Παρά τ ή ;  σανσκρ ιτική ; 
tcha lu ran ga  —  τετραμελής -  όνομα δοθέν είς τό 
κοινόν πα ίγνιον, τό παρ’ήμών σκάκια , παρά δέ τώ ν 
Περσών κα ί Οθωμανών sa lrand i λεγόμενον, καί 
ε ί; τ ά ;  Ινδ ία ς  τό π ά λα ι παρά τεσσάρων π α ιζόμ ε- 
νον. Ί1 λ έ ξ ι ;  an g a ,  ώς α ί π λειό τερ α ι σανσκρ ιτι- 
καί λ έξε ις , έχει π λε ίσ τα ς σημασίας, τ ώ ν  όποιων 
μ ία  σημαίνει, πλειότερον, μ ά λλο ν , κ α ί γ ίν ε τα ι χοή- 
σ ι; αύτής όπως καί ήμεΐς πολλάκ ις μεταχειριζό · 
μεθα τό βέβαια, μ άλιστα , ά ν τ ί τού καταφατικού 
Ν αί. Πρός τούτο ι; υπάρχει καί σύνθετο; λ έξ ις  uu - 
gokaraua— συμφωνία-κατάφασις. παρά τ ή ; auga ,  
κα ί k a r a n a  πράξις-σημαίνουσα κάμνω (a u g a )  κα- 
τάφασ ιν. Είς τή ν σύνθετον τα ύτη ν  λ έξ ιν  φα ίνετα ι 
ή σημασία τήν οποίαν είς τό  γλωσσάριον αύτού 
αναφέρει ό Βόρρω, κα ί τή ς  οποίας ίχνη  φ υλ ά ττε ι ή 
ερμηνεία τού  Κ . Βράουν, άν κα ί κ α τ ' έμήν γνώμην 
λανθασμένη.

Τό τελ ικόν σύμφωνον τής ερμηνείας τού Κ. Βράουν 
πρέπει ν ’ αποκοπή·'δ ιότι ή λ έξ ις  auga ,  ούσα γε · 
νους ουδετέρου, δέν ήδύνατο νά γραφθή καθώς τα  
άρσενικά μ έ s τελ ικόν, κα ί νά τραπή τούτο ε ί ;  r ,  
καθώς πρότερον άπεδείξαμεν ε ί ; π ο λ λ ά ; προερμ.ν- 
ΥευΟείσα; λέξεις .
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2 7 2 νέα παναωρα:
"Ογι— Β. Nee—Π. Nine'— Βόρ. N a - N a n a i - 

N as t i -N e .
Εύκολος ή έρμηνεία τω ν  συγγενών τούτω ν λ έ 

ξεω ν. Παρά Σανσκρίται; na κα ί n aa— όχι, μόρια 
συνηθέστατα ε ίςό λα ς σχεδόντάς ευρωπαϊκά ; γ λ ώ σ 
σας. Ε ί; ήμάς έφυλάχθη εις τ ινα ; λέξεις, καθώς- 
νη-κηδής-άμέριμνος-νη-κερδής-άκερδής, καί εις άλ- 
λ α ς , όπου μέχρι σή¡ιερόν δέν τό ύποπτευόμεθα, 
καθώς νέφος παρά τής σανσκριτικές n ab h as , συγ
κείμενη; έκ  τού άρνητικοΰ n a  καί b h as— φώς - α
φώ τιστος. Ε νθυμ ίζω  τόν αναγνώστην ότι καί 
παρ’ ήμών ώς καί παρά το ϊς ’ίνδοϊς, ή λ έξ ις  αυτό 
έσήμαινε κα ί νέφος κα ί σκότος. Τό αραβικόν τού
το μ,όριον n a  εύρίσκεται καί εις τή ν σανσκριτικήν 
συντεταγμένον ώς καί παρ ’ ήμ.ϊν. Παρ. n a k u la  
αγενής, παρά τού n a  κα ί k u la — γένος. Ή  τρίτη 
τού Βόρρω έρμηνεία είνα ι αξιοσημείωτος, άπα- 
ραλλάκτω ς το ιαύτη  ευρισκόμενη εις τή ν σανσκρι
τ ική ν γλώ σσαν, n as ti (δέν είνα ι) όχ ι, σύνθετος 
παρά τού n a , καί τής a s l i ,  τρ ίτου ενικού προσ
ώπου, τού ένεστώτος τού ρέματος a s a — είμαι· 
τό ελληνικόν έσ τ ί. ’Εδώ ανάγω  κα ί τό a s t is , 
ά λλον  λ έ ξ ιν  τού γλωσσάριου τού Βόρρω, έξηγου- 
μ.ένην p o ss ib le  —  πιθανός. 'II σανσκριτική a s t i, 
έκτος ότι σημαίνει άπλώ ς τό  έστί τω ν  'Ελλήνων, 
έχει τήν αύτήν σημασίαν τούτου τού a s tis  τού 
Βόρρω. Παρά Σανσκρίταις a s t in a a s t i , τό  α μ φ ί
βολον, ή , όπως λέγομεν συνήθως, ε ίνα ι δέν είναι. 
Μ ετά τού  μορίου τού τελ ικο ύ , k a — n a s t ik a , ση
μα ίνει τόν άρνούμενον τή ν  ΰπαρξιν (θ εού) άθεον. 
Ή  περσική εχει όμοίαν λ έξ ιν  n is t (δέν ε ίνα ι όχι) 
σύνθετον παρά τού αρκτικού n e , κα ί τού est—  
έστί-ε ϊνα ι. Τής περιέργου τα ύτη ς συμφωνίας τής 
γλώσσης τω ν  'Α τσ ιγγάνω ν μ ετά  τή ς Σανσκρίτης 
έδυνάμεθα πλειοτέρας αποδείξεις νά  δώσωμεν, 
παραβάλλοντες τό  αρνητικόν τούτο μόριον μετά 
τώ ν  συνήθων όμοίων λέξεω ν τω ν  ’Ινδοευρωπαικών 
γλω σσώ ν. ’Αρκούσιν όμως τά  άνω  εις τόν σκο
πόν μας.

Καλός —  Β . L atcho  —  Π. L atch ó  —  Βορ. 
L acho— T endo .

Καλήτερος— Β. D aha la tch o — Π. B u lla  la tch ó . 
F e te r .

Κάλλιστος —  B . B o at la t c h o — ]Π . ’Ε λλείπ ει. 
Βόρ. ’Ε λλείπει.

Ί ΐ  λ έξ ις  L atcho  μοί ε ίνα ι πα ντάπασ ιν  άγνω 
στος, κα ί ε ίμ α ι ανίκανος νά μορφώσω τήν παραμ ι
κρήν εικασίαν. 'Ο σχηματισμός τού συγκριτικού 
γραμμένος D aha la tc h o , παρά τού Κ. Βράουν ε ί
να ι ή τουρκική d a lià — ε τ ι, ακόμη, μετά τή ς 6 
ποιας σχηματίζουσιν οί 'Οθωμανοί τά  συγκρ ιτικά 
ajTtüv επ ίθ ετα . 'Η έμή B u tla  είναι ό τακτικός 
συγκριτικός σχηματισμός τής λ έξεω ς B u st ή B u t, 
τή ν όποιαν προανεφέραμεν (ϊδ ε πολύς). ’Ενδέχε
τ α ι νά έπροφέρετο B u tra , παρά τής B u la r a s , σχη
ματισμός συνήθης τώ ν  σανσκριτικών συγκριτικών. 
Τού Βόρρω τό F e te r  πιθανόν νά συγγενεύγ μετά τής 
λέξεως b h a ta , καί συγκ . b h a taca s .

'Ημέρα —  Β . C h iv es  —  Π. G hives —  Βόρ; 
C h ibes.

’Α νάγεται ή λ έξ ις  α ϋτη  εις τήν σανσκριτικήν 
d iv a , σημαίνουσαν ουρανόν, ήμέραν. Παρά τής d ev a  
συγγενούς λέξεω ς, έγινεν ή λα τ ιν ική  D eus κα ί 
d iv in u s , κα ί ή ήμετέρα θεός. Παρά τή ς d iv a  ε ί
ναι ή τώ ν  Λ ατίνω ν d ie s , καί τό έπ ίθετον d iu ró u s , 
λεγόμενον παρά μεν τώ ν  Ιταλώ ν σήμερον g io rn o , 
ήμέρα, παρά S i  τώ ν  Γ ά λλω ν  jo u r - jo u rn é e  κ α ί τώ ν  
"Α γγλων jo u rn p y . Καθώς λοιπόν οί ’ ΐτα λο ί είς 
ταύτην τή ν λ έξ ιν  ώς καί είς τό  rad iu s  - r a g -  
g io -ά κ τ ΐς , έτρεψαν τό  d είς g ,  οΰτω καί οί ’Α τσ ίγ - 
γανοι έκαμαν τΟ d iv a , gh ives . Τοΰ Βόρρω ή ερμη
νεία σαφηνίζετα ι άπό τήν γλώσσαν τώ ν  Γερμανών, 
πρεπόντων συνήθως τό d τής Σανσκρίτης είς Ζ, 
οΰτω· d v i-δύω , zw e i— d ash an , δέκα, zehn.

Νύξ —  Β . R a k ilo — Π. R a k i ló —  Βόρ. R ach i.
Ή  νύξ τώ ν 'Ε λλήνων, ή ΠΟΧ τώ ν  λα τ ίνω ν καί ή 

nosht τώ ν Σλάβων παράγοντα ι παρά τής κοινής σαν
σκριτικής iiish — νύξ, έχούσηςκαί n a k ta m , επίρρη
μα παρά τής αυτής ρίζης, σημαίνον δ ιά  νυκτός— de 
nocte. "Αλλη λέξις συνηθεστέρα ταύτης τής n ish , 
ε ίνα ι ή  r a t ii , παραγόμένη κα τά  Βορρ, παρά τή ς  
ρίζης r a m -άναπαύω . Ai έρμηνεϊαι α ύτα ι καί α ί 
τρεϊς όμοιάζουσιν, ά λ λ ’ ομολογώ τήν αλήθειαν λ έ -  
γω ν, ό τ ι μή δυνηθείς μέχοι τούδε νά εΰρω μη- 
δεμ ίαν εύλογον συγγένειαν τώ ν  λέξεω ν τούτω ν 
μετά τώ ν  άνω  άναφερομένων σανσκριτικών, ούδέ 
εικασίαν τολμ ώ  νά εκφέρω.

(Έχζται σντίχεια.)

ΙΣΤΟ ΡΙΚ Α Ι ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ (*).

— 300—

Τόν ’Ιούλιον τού 1 8 1 8  έτους ήμέραν Κυριακήν, 
ενώ μ ετ ' ά λ λω ν  ήτοιμαζόμην νά έξέλθω είς π ερ ίπα 
τον, αίφνης φρουρά σ τρατιω τώ ν έλθοβσα είς τό ξε- 
νοδοχεΐον όπου διετρίβομεν-, έκλεισε τά ς  θύρας, κα ί 
περιελθούσα όλους τούς θαλάμους, παρέλαβε τά ς  
κλε ίς , καί έδοκίμασε μήπως τ ις  εξ αυτών άνοίγη 
τόν θάλαμον τού 'Εβραίου Χ ασκέλη, τραπεζίτου τού 
Χ α λέτ  έφέντη , πρωθυπουργού τού Σουλτάν Μ αχ- 
μούτη* ά λλα  μή έτιτυχούσα το ιαύτην, μάς έπ έ- 
στρεψεν αύτάς, δ ιατάξασα  νά κλείσωμεν τούς θαλά
μους, κα ί νά παραδώσωμεν τάς κλεϊς είς τόν ξενο- 
δό/ον. 'Ημάς δέ όλους, ύπηρέτας κα ί κυρίους περί 
τούς όγδοήκοντα, άπήγαγον είς φυλακήν όνομάζο- 
μ ίνην Ζ ιχ τ ά ν  Κ αη ια ί·

Έ γένετο δέ τούτο  ένεκα τού έξής περιστατικού-.

( * )  S U M .  Π λ Ν Δ .  T í , *  m p U p f o v  τιύττ,ν ¡σ,τιριχή» ίχίιοιν «*α- 
—ολιJ32V τήν τ:ρο το j  ί,ριτίρου άγώνις δικαστικήν cv/p-jiiav τής 
i t  Βυζαντίΐ) ίξονσίας καί -¡«γρα|ψίννιν μι*' άριλιίαι, σννιστώριιν 
τοΓς άναγ'ώσταις ττι Π * ν 3 »  ρ « I .

ΝΕΑ ΠΑΗΑΩΡΛν

Τήν Παρασκευήν τή ς έβδομάδος εκείνης, πρ ιν ή 
κ α τά  τήν συνήθειάν τω ν  οί 'Εβραίοι κλείσω σ ι τά  
καταστήμ ατα  τω ν  διά τήν περιμενομένην εορτήν 
τού Σαββάτου, έφεραν είς τόν ’Εβραίον Χασκέλην 
2 0 0 ,0 0 0  γρόσια, καί οκτώ όκάδας μαργαριτάρι 
δ ιά  λογαριασμόν τού Χ α λέτ  έφέντη· ό Εβραίος 
μή έχων καιρόν νά τ ά  μετρήστ| καί έναποθέσ-ρ είς 
τό  ταμεϊόν του , τ ά  άφησεν έκτός αυτού δ ιά  νά 
πράξη τούτο τήν Κυριακήν. Τήν Κυριακήν λοιπόν, 
έλθόντες ό υιός κα ί ό γραματεύς του, ηυραν ανοι
κτήν τήν θύραν κα ί άφηρημένα τ ά  χρήματα καί 
τό μαργαριτάρι· διό ανήγγειλαν άμέσως τούτο είς 
τήν εξουσίαν, καί ένηργήθησαν όσα ανωτέρω είπαμεν 
παρά τή ς φρουράς.

Τήν δευτέραν, έκ  τώ ν  φυλακισμένων άπελύθησαν 
οί Κύριοι, έκ δ ε τώ ν ύπηρετών, όσοι ανήκαν είς έμ
πορους υπηκόους ξένων δυνάμεω ν. ’Εμειναμεν δέ είς 
τήν φυλακήν δεκατρείς ΰπηρέτα ι, έξ ών οί δώδεκα 
Π ελοποννήσιοι, καθώς καί οί αχθοφόροι τού ξενοδο
χείου , ’Αρμένιοι όλοι. Οί αξιω ματικο ί τή ς  φυλακής 
δ έν είχαν τήν άδειαν νά έπ ιτρ έπω σ ι νά μάς έ π ι-  
σ κ έπ τετα ι είμή όστις έπλήρονεν είς τόν δεσμοφύ
λα κ α  λόγω  εισιτηρίου π έντε  γρόσια· κα ί τοιούτοι 
βεβαίως θά ήσαν σπάνιο ι, ή μάλλον οι συγγενείς 
μ ας. Μετά τινας ήμέρα; έλάττω σαν τό  τίμημα τού 
εισ ιτηρίου μέχρι τού γροσίου, δτε ήρχοντο πολλο ί 
φ ίλο ι μας.

θ ί  α ξ ιω ματικο ί έν τούτοις ήρχισαν νά μ.άς άνα- 
κρίνωσιν έπαναληπτικώ ς, παρόντων πολλάκ ις καί 
τώ ν  δημ ίων, δ ιά  νά  φανερώσωμεν ό ,τ ι γνωρίζομεν 
περ ί τής γενομένης κλο πή ;. ’Α λλά  μή γνωρίζοντές 
τ ι  δέν έδυνάμεθα νά  φανερώσωμεν. 'Η ρχισαν μετά 
τ α ύ τα  νά  μάς ζη τώ σ ι νά τούς φανερώσωμεν πάσαν 
πρω ίαν ό ,τ ι ονειρον είδαμεν δ ιά  νά τό  έξηγήσωσιν οί 
μάντεις κα ί α ϊ μάντισσαι τούς όποιου; πρός τούτο 
μάς έπ έδ ε ιχ να ν  ά λ λ ά , ε ίτε έβλέπαμεν το ιαύτα  ό
νειρα ε ίτε  όχι, δέν έτολμούμεν νά τά  φανερώσω
μ εν , μή γνωρίζοντές όποιαν έξήγησιν θά έδ ιδαν 
είς αύτά.

Μίαν τώ ν  ήμερων μάς έπροσκάλεσαν οι άξιω  
μ ατικο ί, κα ί άφ’ ού μάς δ ιέταξαν νά σταθώμεν κυ- 
κλοειδώ ; ώς είς χορόν, έβαλαν έν τ ώ  μέσω τού 
κύκλου εντός ένός μαγγαλίου αρκετά κάρβουνα, τά  
όποια άπετέλουν μεγάλην π υ ρ ά ν  παρουσία δέ η 
μώ ν μ ία  γυνή μάντισσα έσφαξεν ένα άλέκτορα, 
κ α ί άμέσω ; κόψασα τούς δύο πόδας αυτού, έρριψεν 
αυτούς είς τήν πυράν, ή τις  μ εγάλη  Ουσα κατέκαυ- 
σεν αυτούς ταχ ύτα τα .

Ί ΐ  π ρ ά ξ ι; α ΰτη  είχε σκοπόν νά άποδείξη ώς 
ένοχον τής κλοπής, εκείνον έπ ί τού οποίου ήθελαν 
πέσει τά  ποδάρια τού άλέκτορος π ετώ μενα  άπό 
τό  πύρ. ’Α λ λ ’ ή τύχη καί ή άθωότης μας έκαμαν 
ώ στε, άπό απειρ ίαν καί ανοησίαν τη ς , ή γυνή νά 
ρίψνι τά  ποδάρια επ ί τής πυράς οΰσης μ εγάλης, κα
νά συμμαζω χθώ σι δ ιά  μ ιάς τ ά  π ο λ λ ά  νεύρα αϋτώ ν. 
’Εάν ή πυρά ητβν μ ικρά, τά  ποδάρια μή καιόμενα 
είκόλως, ήθελαν πεταχθή συμμαζονόμενα ε ί ; ενα 
τώ ν  περικυκλούντων αύτήν.

ί "Αλλην φοράν μάς έπροσκάλεσαν κα ί έγράψαμεν 
[καθείς είς μικρότατον τεμάχιον χάρτου τό  όνομα 
κ α ί τό έπώνυμόν μας, έπ ε ιτα  μάς δ ιέταξαν κα ί έ- 
κόψαμεν τό συνήθως έκκόπτόμενον μέρος τού μικρού 
δνυχό; μας, κα ί τόσον τόν χάρτην οσον κα ί τούς όνυ
χα ς έκαστου κατέκοψαν ε ί ;  μικρότατα κομμάτια , 
κ α ί κοπ«ν ίσα ντέ ; τα  πολύ έκαμαν μ ίγμ α , τό όποιον 
ήνωσαν μετά τα ύ τα  μέ ολίγον χαλβά άπό τούς π ω - 
λουμένου; ε ί ;  Κ ωνσταντινούπολή , κα ί κατεσκεύα- 
σαν χάπ ια  ¡κ α τα π ό τ ια ], άπό τά  οποία έδοσαν άνά 
έν ε ί ;  έκαστον μέ δ ια ταγήν νά τό  καταπίγ,. Είχε 
δ έ τούτο σκοπόν νά άποδείξη ένοχον τόν όστις 
ήθελε τό έμέσει· τό όποιον βεβαίως δέν ήτον δύσ- 
κολον, δ ιότι καθείς βλέπω ν ώ ; άνω  κατασκευαζό- 
μενον καταπότιον, δέν έδύνατο νά  τό  κ α τα π ίη  χωρίς 
νά δόκιμά τη μεγίστην αηδίαν. Καί όμως τά κατε- 
π ίαμεν ώ ; χ ά π ι, κααά τήν παροιμίαν.

'Α λλο τε  μάς έπροσκάλεσαν ένώπιόν τω ν , καί 
μάς ε ίπαν νά  φανερώσωμεν ό ,τ ι γνωρίζομεν, δ ιότι 
ά λλω ς όταν θά έπιστρέφωμεν επάνω  είς τά  δ ω μ ά - 
τ ια  τώ ν  φυλακώ ν θά πέση μ ία πέτρα θεόθεν έπ ί 
τής κεφαλής τού ένόχου, καί ό τοιούτο; θά κρεμα- 
σθή. ’Επειδή δέ δέν έφανερώσαμεν τ ίπ ο τε , δ ιό τ ι τ ί 
ποτε δεν έγνωρίζαμεν, δ ιετάχθημεν νά  άναβώμεν 
ά λλά  κανείς δέν έτόλμα ν ’ άναβή πρώτος φοοούμε- 
μενος μή προετοιμάσθη ή πέτρα δ ιά  νά πέση,· έως 
ού μάς ήνάγκασχν κα ί άνέβημεν όλοι συσσωμ.ατω- 
μένοι, καί μέ ταχύτη τα  μ εγά λη ν  ά λλά  τ ίπ ο τε  δέν 
συνέβη.

'Α λλοτε μάς έπροσκάλεσαν ένώπιόν τ ω ν , κ α ί έ- 
χοντες ισομεγέθη κομμάτια  κλω ν ίω ν  άπό σάρωμα, 
έδοσαν άνά εν ε ί; έκαστον, κα ί παρήγγειλαν ό τ ι 
θέλουν μ.άς τά  ζητήσει όπίσω , κα ί διά τούτο νά 
τ ά  φυλάξω μ εν καλώ ς, κα ί ό τ ι τό τοΰ ένόχου θ έλ ε ι 
τσακισθη , ή σμικρύνει, ή μεγαλώσει.

"Αν καί έβλέπαμεν τό γελοίον καί τ ή ; το ιαύτης 
δ ια τάξεω ς, ήναγκάσθημεν όμως νά τά  προφυλάτ- 
τω μεν ώ ; θησαυρούς, ώστε όταν ήλθα εις τή ν  ’Ε λ
λά δα  άπό Κ ωνσταντινούπολή έφερα μαζή μου καί 
τό  κ λω ν ί έκεΐνο.

Τοιαύτα πάσχοντες έμ ίναμεν ε ί; τή ν φυλακήν 
τροφοδοτούμενοι άπό τούς Κυρίου; κα ί το ύ ; σ υγ- 
γενε ϊ; μ α ; ,  κα ί παρακαλούντε; κ α θ ’ έκάστην τόν 
Θεόν νά μας λυτρώ σγ ώς αθώους άπό τόν έπ α - 
πειλούμενον κίνδυνον, μέχρι τής 2 6  Αύγούστου. 
Μάς επεσκέπτοντο δε συχνάκις οί α ξ ιω μ ατικο ί τ ή ; 
φυλακής κα ί οί δήμιοι, ο ίτ ινε ; μ.άς εκαμναν δ ια 
φόρου; ά π ε ιλά ς . Τήν δ έ  2 6  μάς κατέβασαν άπό 
τήν φυλακήν κα ί μάς έρριψαν ε ί ;  μ.ίαν άλλην όνο- 
μαζομένην Κα>-ε.1ι)γ χουγιοϋ>· (πη γάδ ι τού αίμ.α- 
μ,ατος). Κ αί πρώτον μ.έν είσέβημεν δ ι’ά  π ύλης ξ ύ 
λ ινη ς καγγελωτής- έπ ε ιτα  δ έ δ ι’  έτέρας σιδηρά; 
κ α γγ ελω τή ; επ ίσης, κα ί τελευταίο·/ δ ι’ άλλης 
έ ;  ολοκλήρου σιδηράς. Φ θάσαντε; δέ είς αύτήν κατέ- 
βημεν ε ί ;  τήν φυλακήν αύτήν δ ιά  κλίμακος π έτρ ι
νης, κα ί άμέσω ; ό δεσμοφύλαξ έκλεισεν όλα; τ α ; 
θύρας, κ α ί ήμεϊς έμείναμεν ε ί ;  τό  σκότος μή βλέ- 
ποντε ; ό ε ί ;  τόν άλλον, διότι ή  φυλακή ήτον όλη
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θολω τή , χωρίς διόλου φώς· ά λ λ ’ οδτε λύχνον ?, 
άλλο  τ ι  έσυγχωρεΐτο νά 'έχω μεν. Τό εσπέρας, ή 
ούο ώρας μ ετά  τό έσπέρας, ό δεσμοφύλαξ μάς έ 
πρότεΐνε νά τ ώ  δίδομεν έκαστος ένα ρουμπιέ (ή 
δρ. 2 ,7 5 ) ,  δ ιά  νά μας συγχωρή ν ' άναβαίνωμεν 
εις τή ν επάνω  φυλακήν νά κοιμώμεΟα, μέ συμφω 
νίαν νά έρχώμεθα όπίσω πολλά  πρω ί. 'Εννοείται 
δ τ ι έδέχθημεν προθύμως τήν πρότασίν του , ή ό
π ο ία  κα ί ένηργεΐτο μέχρι τής 2 8 . Κ ατ’ αυτήν δέ, 
τό  δειλινόν, ό δεσμοφύλαξ έλθών ε ί ; τήν σκοτει
νήν τα ύτη ν  φυλακήν, ήρώτησε ποιος ονομάζεται 
Παναγίοότης. Καί επειδή έκυριευόμεθα άπό π α ν ι
κόν φόβον ε ί ;  παν βήμα τής εξουσίας, προσπα- 
Οούση; δ ιά  μαντειώ ν κα ί ά λλω ν τοιούτων άγυρ- 
τ ιώ ν  νά μάς ένοχοποιήσν], κανείς δέν άπεκρίνετο. 
’Αφού δέ έπανέλαβε τούτο δ ί ;  κα ί τρ ις , ήναγκάσθην 
ν'άποκριθώ δτι ήμην εγώ* τότε λοιπόν μέ δ ιέταξε 
νά  έξέλθω , καί μ υσ τικώ ; μέ ε ίπ ε νά φ ιλήσω τόν 
ιη ν τ ζ α τ τ ε  ήτο ι τά π η τα  τοΰ α ξιω ματικού , κατά  
τή ν  τουρκικήν συνήθειαν. ’Εγώ δέ άπό τόν φόβον 
μου έφ ίλησα τό μ έ σ τ ι  έντό; τοΰ όποιου ύπήρχεν 
ό π ού ; αύτού* κα ί εκείνος μέ έρώτησε τό όνομα, 
επώνυμον, τή ν πατρ ίδα  μου κ τ λ . κα ί άφ ’ού ά - 
πήντησα  με δ ιέτα ξε νά άναβώ επάνω . ’Εγώ δε ά- 
γνοών τήν α ιτ ία ν  έτρεμα άπό φόβον, δ ιότι υπ έ
θετα δ τ ι ή έμέ θά βασανίσωσι θεωρούντέ; με ένο
χον, ή το ύ ; συντρόφου; μου θεωροΰντε; έμέ άθώον. 
Μ ετ’ όλίγην ώραν έλθών ό θεΐό; μου Γεώργιο; μ ’ έ- 
πληροφόρησεν δ τι δ ιά  μ εσ ιτειώ ν π ο λλώ ν  κατώοθωσε 
νά  μέ άνεβάσωσιν εκεϊθεν, τούτο μεν δ ιά  νά μήν 
ασθενήσω άπό τήν δυσώδη ώποφοράν κα ί υγρασίαν 
τ ή ;  φυλακή ; (δ ιό τ ι, καθώς έπληροφορήθημεν μετά 
τα ύ τα , ένδον αύτού τού πηγαδιού έπ ν ιγα ν  άλλοτε 
γενιτσάρους υπόπτο υ ; εις τή ν εξουσίαν, κ α ί τούς 
ερριπταν εις τήν θάλασσαν δ ιά  μ,ιάς τρύπας, τήν 
οποίαν είχεν ή φυλακή εις τόν πυθμ.ένα της, σκε
πασμένη ; δ ιά  πέτρας· άν έγνωρίζαμεν τούτο ήθέ- 
λα μ εν  ίσω ς γενή άπόπληκτο ι άπό τόν φόβον μα;)· 
τούτο δέ δ ιότι, ώ ;  έπληροφορήθη, έπρόκειτο τήν 
εσπέραν εκείνην νά βασανίσωσι το ΰ ; συντρόφου; 
μου, καί μ ’ έπαρηγόρει δ ιά  νά μή λυπ η θώ , προ- 
•τρέψαςμε νά φροντίσω περ ί φαγητού δ ιά  τούς 
όμοτραπέζους μου, επειδή  ό ντε ; πολλο ί είχομ.εν 
συνενωθή άνά 3 — 1, κα ί σ  ινετρώγαμεν.

Αν καί ό θείο; μου μέ ένεθαρρυνε περ ί τού έαυ - 
τού  μου, εϋρισκόμην δμω ; άδιακόπως ε ί ; α π ελ π ι
σ ίαν περιμένω« νά έλθν) ή νύξ διά νά ίδώ  τ ί  μέλ- 
λ ε ι γενέσθαι. Ενώ δέ έπερίμενα τήν συνήθη ώραν 
ν ’ άναβώσιν επάνω  οί σύντροφοί μου, ο ΐτινες επίσης 
εϋρίσκαντο ε ί ;  διαφόρου; υποψίας περ ί έμού ά- 
γνοούντες τή ν τύχην μου, αίφνης άκούω έντό ; δ ω 
μ ατίου  θολωτού ευρισκομένου ε ί ;  τό  προαύλιον τής 
φ υλα κή ;, δπου κα ίετα ι ά κα τα π α ύσ τω ; μ ία  κανδήλα 
επ ί ενός κουβουκλίου τό οποίον, ώ ; λέγουν, είναι 
τού μεγάλου Βασιλείου (*), αίφνης, λ έγω , άκούω 
φ ω νά ; τ ιν α ; ενθουσιώδεις άσυνειθίστου; ε ί ;  έμέ.

(" ) ΪΙΙΜ . ΠΑΝΛ. 'Α ;ΐ3 ίτ μ !ΐο τ 3 ν  τ ι ϊτ ο .
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λαβών δ έ περιέργειαν, είδα  δ τ ι ε ί ;  τό δ ω μ ά τ ισ τ  
εκείνο υπήρχαν διάφοροι δ ερβ ίσ ιδ ε ; καί προσηύχον- 
το, φωνάζοντε; ένθουσιωδώς τό  ά .ΙΜ χ  !  ά Λ Μ χ  !  
'11 προσευχή τω ν  διήρκεσε π λέο ν  τ ή ; μ·.ά; ώρας, 
μεθ ήν έςελθόντε; όλοι ε ί; τή ν  αυλήν, ¿περιτριγύ
ρισαν μ ίαν λεκάνην, έντό ; τής οποίας υπήρχε νερόν, 
κα ί παρετήρουν τ ά ; έντό ; α ύ τή ; γ ινομ ένα ; α ντανα 
κλάσει; τ ή ; σελήνη;· έπραξαν δέ τούτο τρ ις, δη
λαδή  είσήλθαν πά λ ιν  καί προσηυχήθησαν, κα ί π ά 
λ ιν  έξήλθαν, καί μ ετά  τα ύτα  διελύθησαν περί τό 
μεσονύκτιον.

’ΐδώ ν ό'τι άνεχώρησαν, ένόμισα δ τ ι δ ιά  τ ή ; λεκα- 
νομαντίας έκήρυξαν ένοχόν τ ινα  ή τ ινα ς , καί έπ ε
ρίμενα νά οανώσι τά  α π ο τελέσμ ατα , καθά μέ είχεν 
ε ίπ ε ϊ ό θεΐός μου· ά λ λ ’ ά ν τ ί τούτου είδα  μ ετ ’ ο λ ί
γον ό'λου; τούς συντρόφου; μου χαίροντας μέν δ ιότι 
μ έ είδαν άβλαβή, άγνοούντας δε όλοτελώς τά  τώ ν 
δερβίσιδων, δ ιό τ ι δέν ήκούετο τ ίπ ο τε  εις τό βά- 
ραθρον έ/.εΐνο.

’Αφ’ ού εδιηγήθην δλα δσα είδα  κα ί ήκουσα, 
κα ί άφ ’ ού έδιαβάσαμ,εν τόν εσπερινόν (δ ιό τ ι ά φ 'ή ς  
ήμέρας έμβήκαμεν ε ί ;  τή ν φυλακήν άφιερώσαμεν 
τά ς  ελ π ίδ α ; μ α ; ε ί ;  τόν Θ εόν δθεν καί πάντοτε 
προσευχόμεθα, δηλαδή πρω ίαν καί εσπέραν), έ- 
φάγαμεν καί έκοιμήθημεν.

Τά δε πρω ί τής 2 9  Αύγούστου, ό δεσμοφύλαξ 
δ ιέτα ξε τού ; λοιπούς νά καταβώσιν ε ϊ ; τή ν φ υ 
λακήν κα τά  τήν συνήθειαν, έμέ δέ δχ ι. Καί π ερ ί 
τό δειλινόν έλθών εις τήν φυλακήν Κ ρητικό; τ ις , Κ ων- 
σταντής ονομαζόμενο;, κατέθεσεν αυθόρμητο; εις 
τούς αξιω ματικούς, δ τ ι αύτό ; είνα ι ό κ.λέψας τ ά  
χρήματα μετά τού αγά  το υ , Κρητικού κα ί αύτού, 
κα ! αδελφού τού έν Κρήτνι Γενιτσάραγα· δ τι έξ 
αύτώ ν τώ ν  χρημάτων έδοσεν εις τόν δείνα  ’Αρμέ- 
μένιον τραπεζίτη ν τόσα, ε ϊ ;  τόν δείνα  χριστιανόν 
τραπεζίτη ν τόσα, ε ΐ ;  τόν δείνα  Ιερέα Κρητικόν, εφη
μέριον ε ί; μ ίαν εκκλησίαν κατά  τό Σκούταρι, τόσα, 
καί ε ί ;  τόν δείνα υπηρέτην εμπόρου τ ινό ;, Κρητικόν 
καί αυτόν, τόσα.

’Αμέσως, οί μέν α ξιω ματικο ί τ ή ;  φ υλα κή ; έστει
λαν φρουράν κα ί μετεκόμ ισαν εις τή ν φυλακήν 
όλους το ύ ; ανωτέρω· ό δέ δεσμοφύλαξ έ'δραμεν 
ε ϊ ;  τ ε  το ύ ; ε ί ;  τήν σκοτεινήν φυλακήν, καί ε ί ;  έμέ, 
καί μ α ; έσυνγχάρη δ ιά  τήν άνακάλυψ ιν τώ ν κ λ ε
π τώ ν , κα ί έλαβε τά  συγχαρηνήρια άνά ενα ρουμπιέ, 
καί ανέβασε κ α ί εκείνου; ε ί ;  τή ν επάνω  φυλακήν.

Τότε ήμ εϊ; νομ ισαντε; ή μάλλον π ιστεύσαντες 
ότι έλευθερώθημεν, έδοξάσαμεν τον Θεόν· έσπευ- 
σαν δ έ οί Κύριοι κα ί οί συγγενείς κα ί οί φ ίλο ι μας, 
δ ιαδοθείση ; τ ή ; φήμης, νά έλθω σ ιν ε ί ;  τή ν φ υλα 
κήν καί νά  μάς συγχαρ ώ σ ιν  ά λλ ’ ούτε τή ν αΰριον 
άπελύθημεν, οΰτε τήν μεθαύριον· ήτον πεπρωμέ- 
νον νά μείνωμεν άκόμη δ ιά  νά γε ίνω μεν μάρτυ
ρες σκηνών τραγικώ ν, κα ί νά πάθω μεν χείρονα 
τώ ν π ρώ τω ν.

Φαίνεται ότι ό κα τα μ η νυτή ; ήτον ψεύστης, καί 
ό τ ι κατέθεσε ψεύδη Οέλων νά έκδικηθή τόν Α γά 
του, τ ίς  οίδε δ ιά  τ ί ,  ε ίτε  υποκινηθείς άπό τούς

•περί τόν χ χ λ έ τ  έφέντην, θέλοντας νε βλάψωσι τόν 
*ίρηυ.ένον ’Α γαν, ώ ;  αδελφόν τού έν Κρήτη Γενι- 
τσάραγα , ή άπό το ύ ; περ ί τόν Χασκέλην δ ιά  νά 
βλάψω σ ι τούς τρ α π ε ζ ίτη ; άρμένιον κα ί χρ ισ τια νόν 
δ ιό τ ι άνα/.ριθέντε; έπ α νχ λη π τ ικώ ; κα ί χω ρ ιστά  ό
λο ι οί καταμηνυθεντε;, δέν ¿γνώριζαν νά φανερώ- 
σωσ ι τ ίπ ο τε . Διό κατέφυγαν ε ϊ ;  βασανιστήρια 
κ α τ ’ α ύτώ ν, κα ί ήμ εϊ; έμέλλαμεν νά χρησιμεύσωμεν 
όχ ι μόνον θεατα ί το ύτω ν , προσκαλούμενοι επ ίτη 
δες, άλλά  καί νά περιποιώμεθα καί νά θεραπεύωμεν 
τά ς  π λ η γά ; τω ν.

Καί κατά  πρώτον μέν έδειραν τόν χριστιανόν 
τρ α πεζ ίτη ν  ε ί; το ύ ; πόδας τόσον δ υνατά , ώστε 
ελειποθύμησε, κ α ί τό τε τόν άφησαν· έπ ε ιτα  δέ 
τόν άομένιον, ό'στις ά ν  υγιούς κράσεως, ύπέφερε 
το ύ ; πόνου; τώ ν  ραβδισμων. Τόν όε ιερεα εκρεμα- 
σαν αέ τήν κεφαλήν κ ά τω , ώστε τα  γένειά  του έ 
σάρωναν τήν γ ή ν  είχαν δέ βάλει ε ί ;  επ ίτηδες ®ω- 
τ ία ν  άχυρα, τά  όποία εκαμναν καπνόν, κα ί δέν ά- 
®·.ναν ν’ άναπνεύσρ. 'Ο δυστυχής, μή άντέχω ν εί; 
το ιαύτην βάσανον, ήναγκάσθη νά είπή  ό τ ι τώ  δντι 
Ιλαβ ε χρήματα άπό τόν καταμηνυτήν, κα ί δ τι τά  
έχ ει παραχωμένα ε ϊ ;  τή ν γήν, πλησίον ε ί ;  μ ίαν κα
ρυδιάν ή όποία εύρίσαετο ε ΐ ;  τή ν έκκλησίαν δπου 
έφημέρευεν ε ί ; Σκούταρι. ’Αμέσως λο ιπόν τόν κα
τέβασαν άπό τήν κρεμάλαν, καί συνοδεύσχντε; 
αύτόν Γενίτσαροι τόν ύπήγχν ε ί ;  τό  Σκουτάρι· 
ό τα ν  ομω; εφθασαν ε ϊ ;  τή ν έκκλησίαν, ε ίπεν ότι 
<τά βασανιστήριά του τόν ήνάγκασαν νά ψευσθή.

Τόν έπανέφεραν λοιπόν όπίσω ε ϊ ;  τήν φυλακήν, 
κ α ί τόν ¿κρέμασαν κα τά  τόν ίδιον τρόπον· καί 
π ά λ ιν  δέ ήναγκάσθη νά έπχναλάοη τό  ίδ ιον ψεύ
δος, καί π ά λ ιν  τόν υπήγαν ε ί ;  Σκουτάρι, κ α ί π ά 
λ ιν  τά  ίδ ια  ε ίπ ε φθάσα; έκεΐ· τόν έφεραν λοιπόν 
έκ  νέου ε ί ;  τήν φυλακή/, ά λλά  δέν τόν ήνόχλησχν 
πλέον.

’Αφ’ ού μετά τα ύ τα  άνέκρινχν π ο λ λ ά ; ήμερα; 
α ύτού ; δ·.’ α π ειλώ ν κα ί ά λλω ν  τοιούτων τρόπον, 
χωρίς νά μάθωσι τ ίπ ο τ ε  δ ιότι τ ί  ποτε δέν έγνώρι- 
ζαν καί αυτο ί, καί άφ’ ού έπχνέλαοαν καί ε ϊ ; η 
μάς το ύ ; απειλη τικού ; τρόπους, ενώ ένομίζαμε/ 
μέχρι τ ινό ; άπηλλαγμένου; ή μ ϊ ;  αύτού; πάση ; τ ι 
μ ω ρ ίας, ά τεφ ίσ ισ α ν  νά  μεταχειρ ισθώ*ι κ α τ  εκεί
νων τρομερώτερα βασανιστήρια.

Μ ίαν λο ιπόν ημέραν ΐδομεν τούς δημ ίου; έλθόν- 
τας ε ί ;  τήν φυλακήν, κα ί έντό ; ένό; δω ματίου  
ό'/ομαζομένου τού Ύ ύηλάντου ή τού Μουρούζη 
(δ ιό τ ι έκεΐ, ώ ; λέγουν, ¿φυλάκισαν ποτε ή εφόνευσαν 
ένα τώ ν  δύο), ¿κάρφωσαν ε ί ;  τά £/ κα ί τό άλλο  μ έ
ρος τώ ν  το ίχω ν δύο μεγάλα καρφία επ ίτηδες κα τα 
σκευασμένα, καί έπ  αύτώ ν διεπέρασαν σχοινιά 
(φορτσάζο) αλειμμένα  μέ σαπούνι, επ ίτηδες κα τα 
σκευασμένα κα ί α ύτά . 'Εφεραν δε έν τ ώ  μέσω τού 
δωματίου ένα ένα τώ ν  βχσχνισθησομένων κα ί π ρ ώ 
τ ο ; ηλθεν ό 'Οθωμανός.

Τότε ήνωσχν τά  δύο καλάμ ια  τώ ν χειρών του, 
τ ά  περιέδεσαν καλώς μέ τά  Τχοινία έχοντε; προη
γουμένως αλυσοδεμένους το ύ ; πόδας του, καί
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ήρ/ισαν οί δήμιοι ό μεν έκ  τού ένός, ό δέ έκ τού 
ά λλου μέρους νά στρ ίβωσι τά  σχοινία δ ι’ ε π ίτ η 
δες έργαλείων, ώστε έκ τού υπερβολικού σφ ιξίμα
τος διεχωρίσθησαν έντδς ολίγου ε ί ;  δύο τ ά  κρέατα 
τού δεμένου μ,έρου; τώ ν  χειρών, κ α ί έμειναν μόνον 
τ α  νεύρα, τά  όποια δέν έδύναντο, ώ ; φα ίνετα ι, νά 
κόψωσι τά  σχοινία . Ε ΐ; τή ν τραγικω τάτην αύτήν 
σκηνήν, είχαν συμπεριλάβει θεατά ; καί τ ιν α ; έξ 
ήμ ώ ν. Θεέ μου ! όποία φρίκη, όποιος τρόμο; κατε - 
λάμβανε πάντα  άνθρωπον άκούοντα τ ά ;  μ έχρ ι; 
ούοανοϋ ©ωνά; τού δυστυχούς εκείνου ’Οθωμανού, 
κηούττοντο; τή ν άθωοτητά του , κα ί έπικαλουμενου 
τήν έξ ύψους βοήθειαν ! Οί δήμιοι έγέλω ν κα ί ή- 
πείλουν κα ί ήμάς· άφ ’ ού δέ έλειποθύμησεν ό τ α 
λα ίπω ρο ;, τόν πχρίδοσαν ε ί ;  ήμάς μέ ά λε ιφ α ; τ ι -  
να ; δ ιά  νά τ ά ; έπιΟέσωμεν ε ί ;  τ ά ;  π λ η γά ; του.

Μετά τούτον παρέλχβχν τόν δυστυχή  ’Αρμένιον, 
ό σ τ ι; καλοαναθρεμμένος ά ν , δέν ύπέφερε μέ τή ν 
αύτήν τού 'Οθωμανού υπομονήν κα ί γεννα ιότητα  
τ ά ; βασάνου;· μ ετά  τόν 'Αρμένιον δέ τόν δυστυχέ- 
στατον χριστιανόν, δστ.ς γέρων ων έλειποθύμησε 
μόλις άρχισαν νά σ φ ίγγω ντα ι α ί χείρέ; του άπό τά  
σχοινία ’ καί δ ιά  τούτο τόν άφησαν.

Μετ’ ο λ ίγα ; ήμέρας, ίδό ντε ; ότι έθεραπεύθησαν 
α ί π λη γα ί τώ ν  χειρών τώ ν  βασανισθέντων, μ ετε 
κόμισαν αύτού; π ά λ ιν  ε ί ; τό αύτό δω μάτιον, καί 
παρόντων ήμών όλω ν, υπ έβαλαν αύτού ; ε ί ;  άλλην 
σκληροτέραν βάσανον· δ η λα δή , ε ί; τά ς  τέσσχρκ; 
γω νία ς τού δω ματίου  έπ η ξα ν  τέσσαρα καρφία έ π ί-  
τη δ ε ; κατασκευασμένα, κα ί ε ί ;  έκαστον αύτώ ν έδε
σαν χονδρόν σχοινίον έφεραν δέ πρώτον τόν δυσ
τυχή  'Οθωμανόν, καί δεσαντε; αύτόν άπό το ύ ; μ ε 
γά λο υ ; δακτύλους τώ ν  χειρών κ α ί ποδών, έστριβαν 
δ ιά  τώ ν  επ ίτηδες έργαλείων τά  σχο ιν ία , ώστε ύψώ- 
θη όλο; ε ί ;  τόν αέρα, κ α ί έκρέματο· τότε έβαλαν 
ε ί ;  το ύ ; ώμου; του π λ ά κ α  ογκώδη, ή τ ις  κατέκλινε 
τό σώμα ώ ; νά έπρόκειτο νά κοπή ε ί ;  δύο. Ό  δυσ
τυ χ ή ; εκείνο ; άλλο  δέν έκαμνεν είμή νά φωνάζ·/) 
δ υνατά  κα ί νά έπ ικχ λή τα ι τή ν βοήθειαν τού Θ εού, 
πχρχκχλών αύτόν νά τιμωρήσρ τ ο ύ ; συκοφάντα;· 
β λ έ τω ν  δ έ συμ παθώ ; ή μ ά ς , ηύχετο νά μ άςλυτρώ ση  
ό Θεός άπό οσα αύτό ; ύπέφερε δυστυχήματα . Κ αί 
επειδή ήτον δ υ να τή ; κράσεως δέν έπαθε τίποτε· 
έλειποθύμησεν όμως, καί τό τε τόν κατέβασαν, καί 
μ α ; τόν παρεδοσαν δ ιά  νά έπιθεσωμεν άλειφάς εις 
τού ; π λη γω θ εντα ; δακτύλους τώ ν  χ ε ιρώ ν κα ί πο
δών του (" ).

Μ ετά τούτον παρέλαβαν τόν 'Αρμένιον (δ ιό τ ι ό 
γέρων χριστιανός εκειτο ασθενής μήν άντέχω ν εις 
ά λλη ν  βάσανον) κα ί έπραξαν τά  α ύ τά - ά λ λ ’ ούτος 
δέν ε ίχ ε σώμα ν' άνθέξη εις τό βάρος τή ς  π λα κ ό ;,
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ώ σ τε  μόλις τή ν  £ρρ«ψαν επάνω του κα ί έσυντρίβη, 
ώς φα ίνετα ι, έν κόκκαλον τώ ν  πλευρώ ν τού , δ ιότι 
έμεινεν ώς νεκρός· ώ στε τόν κατέβασαν ήμιθανή.

Τότε υπέβαλαν εις τά ς  βασάνου; καί τούς μεθ’ ή- 
μώ ν συμφυλακισμένους άρμενίους αχθοφόρους, άπ ει- 
λούντες νά παραλάβωσι μ ε τ ’ αύτούς κα ί ήμάς. 'Ω  ! 
πόσα δάκρυα ετρεξαν τό τε άπό τούς οφθαλμού; 
μ α ς ! Μόλις ύψωσαν δ ιά  του ρηθέντος τρόπου τόν 
χαμ άλμ παση , καί αμέσως ό δυστυχής έξέπνευσε· 
δ ιό τ ι καί προχωρημένο; ήτον είς τήν ηλ ικ ία ν , καί 
άσθενής, ’Αφ’ ού δέ παρέδοσαν αύτόν δ ιά  νά ταφή, 
έπροχώρησαν είς τή ν βάσανον τώ ν  λ ο ιπ ώ ν , καί ού
τω ς  ή ήμέρα εκείνη κα ί ή ακόλουθος, ήσαν ήμέραι 
θλ ίψεω ν κα ί θρήνων κα ί δεήσεων πρός τόν Θεόν, 
διά νά ά π α λλά ξή  τούς λοιπούς ήμάς.

Μεθ’ ήμέοας όλίγας, άφ ’ ού είδαν ότι ό μέν ’Οθω
μανός ήσθένησε καί έλάμβανεν ιατρ ικά , ό δέ 'Αρ
μένιος, καί το ι συνθλασθείσης μ ιας πλευράς, ήτον είς 
κ α λή ν  κατάστασ ιν, άπεφασίσθη νά γείνη εντός τού 
δ ω μ α τ ίο υ  όπου έκατοικούμεν ήμεϊς κα ί ό Οθωμα
νός, τό  τραγικώτερον τώ ν  μέχρι τούδε βασανιστη
ρ ίω ν.'Ε φεραν έν ύπερμέγεθες μ α γγά λ ι, κα ί άνάψαν- 
τες κάρβουνα πλέον τώ ν  δέκα οκάδων επέθεσαν μ.έ- 
γ ισ τό ν  κάλυμμα σιδηράς χύτρας, τό όποιον φλογι- 
σθέν έγεινε κατακόκκινον. Τότε οί δήμιοι έφεραν τόν 
’Αρμένιον, καί κρατούντες μ εγάλα ; πυράγρας έλαβαν 
τό  φλογισμένον κάλυμ μα  δΓ αύτώ ν, κα ί τό  ¿πλη 
σίασαν είς τή ν γυμνήν κεφαλήν του. ’Αμέσως ηρχι- 
σαν α ί τρ ίχες νά ά νάπτω σ ιν  είς τοιούτον τρόπον, 
ώστε όμού μ έ αύτάς έκαίετο κα ί τό  κρέας τή ς κε
φαλής. Μ ετ' όλίγον δ ταλα ίπω ρος εκείνος έπεσε 
κ α τά  γης ημιθανής, ά λ λ ά  τόν άνέστησαν δ ιά  δ ια 
φόρων βοηθητικών ιατρικών· τόν παρέδοσαν δέ είς 
τα κ τ ικό ν  ιατρόν ερχόμενον επ ίτηδες είς τήν φ υλα 
κήν δ ιά  νά επ ισκέπτετα ι τήν ελεεινήν κατάστασ ιν 
τή ς  κεφαλής του.

Μ ετά τα ύτα  ή φυλακή μας μετεβλήθη είς νοσο
κομείο·/, δ ιότι έκτός τού άρμενίου κα ί χριστιανού 
ο ϊτ ινες βασανισθέντες, ώς εΐδαμεν, έπασχαν, ήσαν 
κατάκο ιτο ι καί οί έπ ίσ η ; βασανισθέντες 1 2 — 14 
αχθοφόροι, κα ί τ ινες έξ ήμών· ώστε δέν έγένετο 
πλέον ούδείς λόγος περί τή ς ύποθέσεως ταύτης, 
ήμεϊς δ έ άπελπ ισθέντες , έπεριμέναμεν μόνον άπό 
τόν Θεον βοήθειαν.

Έν τώ  μ.εταξύ τούτω, επειδή οί λοιποί συμφυ- 
λακισμένοι δέν είχαν συγγενή τινα διά νά φροντίση, 
περί αύτών, άνέλαβε τήν περί τών όλων φροντίδα
ό θεϊός μου Γ εώ ρ γ ιο ς ...................... παρακινηθείς άπό
συμπάθειαν καί πατρ ιω τισμόν είς όλους μ ας, καί 
άπό αγάπην του πρός εμέ. Έπενόησε λοιπόν νά π α 
ρουσίαση είς τόν Σουλτάνον αναφοράν (ά ρ τζ ιχ ά λ ΐ) , 
τή ν  οποίαν νά δώσωσι πρός αύτόν άπερχόμενον είς 
τό τ ζα μ ί δώδεκα γυνα ίκες, ώς μητέρες τά χ α  τώ ν 
εν τή  φυλακή δώδεκα Πελοποννησίων έλθούσαι έπ ί 
τηδες άπό τήν Πελοπόννησον. Κ αί επειδή  οί Κύριοί 
μ.ας, βλέποντες τή ν επιμονήν τού  Χ αλέτ έφένττ, 
είς τό νά  τ ιμω ρώ μεθα  ώς ένοχοι, άπεφάσισαν άπό 
φόοον μήποτε εκληφθώσι παρ ’ αύτού καί ούτοι ώς

2 7 2  Ν ΕΑ ΠΛ

ένοχοι, νά πάραιτηθώσι πάσης πρός ήμάς βοήθειας 
είς τό φαινόμενον, ό θείος μου υπήγε πρός αύτούς,· 
καί έζήτησε παρ ’ έκαστου άνά δύο ρουπιέδες δ ιά  νά 
χρησιμεύσωσιν ε ί ;  πληρωμήν τώ ν  γυνα ικώ ν, καί 
τού άναφορογράφου (άρ τζουχαλ ιτζή ). Λαβών δέ 
αύτούς, έκαμε τή ν αναφοράν, κα ί ταυτοχρόνω; ε ι
δοποίησε μ.υστικώς τό  επινόημά του είς '¿μέ καί 
εις τ ινα ς  άλλους, προσθέσας οτι θέλει έλθει είς τήν 
φυλακήν μ ία  έκ τώ ν  γυνα ικώ ν ώς μήτηρ μου διά 
νά μέ ίδή (α ).

Κ αί τω όντι έλθούσα μ ία γυνή ή όποία έφερεν είς 
τάς άγκάλας καί έν μικρόν πα ιδ ίον έζήτησεν άπό 
τόν δεσμοφύλακα τήν άδειαν νά μέ ίδή ώς υιόν της. 
Ο δεσμοφύλαξ π ιστεύσας αύτήν, άνέβη έπάνω δρο

μαίος ζητώ ν συγχαρητήρια παρ ’ εμού’ έγώ , δέ 
ώ ; προειδοποιημένος, έδοσα είς αύτόν έν γρόσι, 
καί κατέβην είς τήν Ούραν τ ή ; φυλακής (δ ιότι δέν 
ητον συγχωρν,μένον ν ’ άναβαίνωσιν έπάνω  γυναίκες). 
Μόλις μ.έ είδεν ή ύποτιθεμένη εκείνη μήτηρ μου, 
καί ρίψασα χαμαί τό μικρόν πα ιδ ίον τη ς , μ ’ ένηγ- 
καλίσθη τρυφερώτατα, καί μέ κα τεφ ιλε ι κλα ί- 
ουσα, ώστε έκίνησεν είς δάκρυα καί εμέ καί τούς 
παρόντα; Τούρκους- μέ ήρώτα δ έ περί τής κατα - 
στάσεως έμοΰ τε  καί τώ ν  άλλω ν , καί μ.έ ίπρόσθε- 
σεν οτι μαθούσαι α ί μητέρες δλων τήν φυλάκισίν 
μας, ήλθαν νά ζητήσωσιν άπό τό έλεος τού Σουλ
τάνου τήν ελευθερίαν μας, κα ί ό τ ι α ί λο ιπα ί μένουν 
ε ί ;  τό πλοΐον ακόμη. ’Λφ’ ου δ έ έμεινεν Ικανήν ώ 
ραν είς τή ν φυλακήν, άνεχώρησε μέ ΰπόσχεσιν νά 
έπανέλθη.

Τήν επιούσαν ήλθαν είς τή ν φυλακήν κα ί α ί λο ι- 
πα ί γυνα ίκες ώ ς μητέρες όλων μας, κα ί τό τε έβλε- 
π έ τ ις  κωμ ικοτραγικώτατον θέαμα· έκαστη έξ αύ
τώ ν ένηγκαλίζετο ον τ ινα  έπρόφθανεν ώ ; υιόν της, 
καί κλαίουσα κατεφ ίλε ι αύτόν, κινούσα κα ί αύτούς 
σχεδόν τούς Τούρκους είς δάκρυα.

’Εννοείται ότι εϊχαμεν όλοι συνεννοηθή δ ιά  νά ά- 
ναγνωρίσωμεν αύτάς ώς μη,τέρας.

Τήν δέ Παρασκευήν καθ’ ήν ό Σουλτάνος άπήρ- 
χετο είς τό τ ζα μ ί του, παρουσιασθεϊσαι εδοσαν είς 
αύτόν τό  ά ρ τ ζ ο υ χ ά .Ι ι,  παρακαλούσαι τουρκιστί νά 
μας άπολύση ώς άθώους, καί ότι έ π ί τούτω  ήλθαν 
άπό τήν Πελοπόννησον.

'II συνοδεύουσα τόν Σουλτάνον φρουρά ήθέλησε 
νά τά ς  άπομακρύνη· ά λ λ ’  ή όνομαζομένη μήτηρ μου 
ώς έπ ιτηδειοτέρα τώ ν λο ιπώ ν , έρριψε χαμα ί τό  μ ι
κρόν πα ιδ ίον της, έϊστε ό Σουλτάνος ήναγκάσθη μόνος 
νά κράτηση, τόν χαλινόν τού ίπ π ο υ  του , τούτο μεν 
δ ιά  νά άκούση, τά  παράπονά τω ν , τούτο δέ δ ιά  νά 
μή πατήσνι τό πα ιδ ίο ν , κα ί ύπεσχέθη νά διατάξν) 
τά  δέοντα.

(α ) Έ - ε ι ί ό  ίίροβιδντο ir.b τον Χ α λ ίτ  i^irrr.i νά ίώσωσιν α ν . 

ορι; τ'ο άρτζουχχλι, C ii τούτο ό Osic; μου ίιοϊχανιΰδτ. συμβουλονΟά? 
χαί άλλους νά  το ϊώ ο ω τ ι -juvaixtc, α ίτ ιν ις  ο ιν  ίνοχλοΒνται άπο χα- 
νένα . κα ί οιά νά κιντΟή »ίς ουμ -άδ ιια ν χα ϊ ό Σουλτάνος. Τοιαδται 
-ju ia i/ .s; eifioxovTC πολλα ί ίπ ί  to u tu  «ϊς Κον.οταντινοϋπολιν, καί

τάς μ ιτ ιχ ιφ ίζο ντο  πολλοί ι ίς  π α μ μ ο ία ς  π ιμ ο ιά ο ιις  π μ ς  τοιοϋτο» 
οχοπον.
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διάφοροι έκαμαν τήν παρατήρησιν ότι τούτο  '¿μ
πορεί νά  κινήσ·/| τήν άγανάκτησιν τού Χ α λέτ  ε- 
φέντη  καί νά μάς βλάψν) άλλω ς πω ς, κα ί ό τ ι χρειά
ζ ετα ι υπομονή· όθεν καί ήσύχασεν.

'Αγαθή τύχ·/) διωρίσθη τότε ήγεμών τής Βλαχίας 
ό ’Αλ. Σούτζος, νομίζω , καί ό θεϊός μου δ ιά  μεσο- 
λαβήσεως τού πατριάρχου Κ υρίλλου έζήτησε δ ι 
αύτού τήν άποφυλάκισ ίν μας, τή ν οποίαν καί κα- 
τώρθωσεν ό ρηθεί; ήγεμών. ’Α λλά  πριν μάς κοινο- 
ποιήσωσιν αύτήν, έζήτησαν νά δώσουμε·/ έγγυητάς, 
ο ϊτινες νά άποκρίνωνται άνθ’ ήμών όψέποτε άπο- 
δει/θώμεν ένοχοι τής κλοπής δ ι’ ήν είμεθα φυ
λακισμένοι· ό θεϊός μου όμως μάς άπέτρεψε τού 
νά δώσωμεν τοιούτους δ ιά  νά μήν εϊμεθα πάντοτε 
υπόχρεοι· κα ί οδτ.ω μ άς απέλυσαν τήν 14 Νοεμ
βρίου 181 δ , δηλαδή μ ετά  τέσσαρας μήνας.

'Ο ταν τέλος ίλευθερώθημεν, έπ ί π ο λ λ ά ; ήμερα; 
δέν έδυνάμεθα νά περ ιπατώ μεν πολύ , κα ί οί οφ
θαλμοί μας, συνειθισμένοι ε ί ;  τό σκότος τ ή ;  φυλα- 

εβλεπαν ώ ; λευκά κα ί αύτά  τά  μαύρα.κης
Έν τοσούτω έμειναν είς τή ν φυλακήν ό κατα - 

μηνυτής καί οί καταμηνυθέντες ό τε  άρμίνιος καί ό 
χριστιανός τρ απεζίτη ς , καί δύο άλλο ι. Καί οί μέν 
τρ α π εζ ΐτα ι άπελύθησαν μ ετά  τ ινα  καιρόν, μ εί να ν
τ ε ;  ακρωτηριασμένοι έκ τώ ν  βασανιστηρ ίω ν ό δε 
καταμηνυτής κα ί οί ά λλο ι έμειναν είς τήν φυλακήν 
μέχρι τ ή ; έπαναστάσεως- τ ί  δ έ έγε ινα νμ ετά  τα ύτα  
ά δη λον ό δέ ’Οθωμανό; εστάλη  ε ί ;  εξορίαν είς Μυ
τ ιλή νη ν , κα ί καθ’ όδόν τόν έπ ν ιξαν .

Είς τή ν  φυλακήν αύτήν εΐδαμεν διάφορα περίεργα. 
Μ ίαν φοράν γυνή τ ις  όθωμανίς έλθούσα κατεμή- 

νυσε τόν σύζυγόν τη ς , άναφορογράφον, ότι κλέψας 
τ ά  πολύτ ιμ α  πράγματά  τη ς , τά  έπώλησε κα ί τά  
άσώτευσεν· εΐδαμεν λο ιπόν άπαχθέντα  έκεϊ τόν γ έ 
ροντα σύζυγόν τη ς , κα ί καθ’  έκάστην έρχομένην τήν 
γυνα ίκα  του , καί προτρέπουσαν αύτόν νά τ ά  φέρη, 
όκ ίσω , αύτόν δέ δ ιατεινόμενον ό τ ι δέν γνωρίζει τ ί 
π ο τε , καί παρακινούντα αύτήν νά άνακαλέσνι τήν 
καταμήνυσίν τη ς , δ ιά  νά φροντίσωσιν όμού νά ευ- 
ρωσι τά  πράγματά  τ ω ν . 'Η γυνή έπιμένουσα ήρ- 
χετο καθ’ έκάστην· ό δέ αξιωματικός τής φυλακής 
ύπ οπτευθε ί; ώ ;  έκ τού τρόπου τούτου τ ή ; γυναικός, 
μ ίαν τώ ν  ήμερών έδεσεν αύτήν είς στήλην δ ιά  νά 
τή ν δείρη ώστε νά όμολογήση, τή ν άλήθεια ν μόλις 
δ έ ήρχισε νά τήνδέρη,, καί ώμολόγησεν ότι ε ίπ ε ψεύ- 
ματα , καί ότι τ ά  πολύτιμα  πράγματά  της τά  έχει 
ή  ιδ ία . Καί ούτως άπελύθη ό δυστυχής σύζυγός της 

"Αλλην φοράν ήλθε τ ις  ιταλοενδυμένος, κα ί εί- 
πεν ότι ένώ διέβαινεν άπό Μ πα .Ιονχ -π α ζά ρ ι, άφή- 
ρεσαν α ίφνιδ ίω ς τό ώρολόγιόντου άγνωστο ι άνθρω
ποι- ό αξιω ματικός [Μ πουζιχ ), έκπληρών, φαίνε-

μένην, παρακαλώ·/ αύτόν να την αναγνωση και 
νά έξηγήσ·/) τό  περιεχόμενο·/. Ή  επ ιστολή έλεγεν, 
ό τ ι άνθρωπός τ ις  έζήτει παρά τίνος άδαμαντοπώ - 
λου έν ζευγάρι σκολαρύκια 1 0 0 0  γροσίων διά 
νά χρησιμεύσωσιν είς προίκα τής θυγατρός τ ο ν  
κα ί ό άδαυ.αντοπώλης άπεκρίνετο ό τ ι έστειλε·/ 
α ύτά . ’Αφ' ού εξήγησε τούτο ε ί ;  τόν Εβραίον, 
ούτος ε ΐπ εν ό τ ι τά  σκολαρύκια τα ύ τα  ηύρεν έντός 
τού γράμ.ματος, τό  όποιον φα ίνετα ι ότι έχασε·/ 
ό κομιστής, κα ί έπρόσθεσεν ό τ ι τ ά  π ω λ ε ΐ. Συν- 
δ ιαλλεχθέντες λοιπόν περί τής τ ιμ ή ς , έσυμφώνη- 
σαν νά τ ά  πωλήση, ό Ε βραίο ; δ ιά  γρόσια 5 0 0 ' ό 
δέ Πελοποννήσιος ένόμισεν ότι έ/.έρ,δησεν ά λ λ α  50 0· 
Λαβών λοιπόν τά  χρήματα ό Εβραίος, ήνώθη μέ τό 
πλήθος- ό σέ Σωποτιανός άνταμώσας τόν σύντρο
φόν του, έδειξε τά  σκολαρύκια κα ί έφανέρωσε τήν 
τ ιμήν τή ς άγοράς· ούτος όμως ώ ; πολυπειρότερος 
έγνώρισεν ό τ ι ήσαν ψευδή. Σπεύσαντες λοιπόν είς 
τήν φυλακήν οπου ήτον δ Μ .πουζέχης, έφανέοωσαν 
ε ί ;  α ύτόν 'τό  συμβάν, καί ούτος ύπεσχέθη νά έλθοισι 
μ.ετά οκτώ ημέρας νά λάοω σ ι τά  χρήματα, ώς καί 
έγένετο· έ’δοσαν δέ ε ί ;  αύτόν εύρετικά γρόσια 5 0 .

Τοιαύτα εΐδαμεν έκεί π ο λλά ' φα ίνετα ι δέ ό τ ι ό 
Μ πουζέχος  αύτός ¿γνώριζε το ύ ; τοιούτους, κα ί ότι 
ε ίτ ε  έν γνώ σει, ε ίτε  έν άγνο ια  του έλήστευαν, αύ
τός έλάμβανε π ά ντο τε  τό μερίδιό·/ του (*).

τα ι, χρέη αστυνομικά καί γνωρ ίζων το ύ ; τοιούτους 
κακούργους, τόν παρήγγειλε νά έπιστρέψη, μετά 
οκτώ ήμέρα;· καί τω ό ντ ι έπ ιστρέψα ; ηύρε τό ώ- 
£θλόγιόν του, δόσας δύο π εσ .Ι ίχ ια

Ο ΝΑΟΣ Τ ΪΙΣ  Α ΓΙΑ Σ ΑΝΝΗΣ.
( ’ F.x τοΰ Ε0α·}Τ«λιχοϋ Κηουχοι).

β Γνωστόν υπάρχει ότι κατ’  αύτάς οί Λατίνοι ά
δεια τής οθωμανικής κυβερνήσεως έλαβον ύπό τήν 
εαυτών εξουσίαν τόν έν Τεροσολύμ,οις ναόν τών Οεο- 
πατόρων 'Ιωακείμ καί ’ Αννης. Επειδή δέ πολύς έ
γένετο περί τούτου λόγος, καί πάς ορθόδοξος επι
θυμεί ΐνα γνωρίσνι τι άκριβέστερον περί τού ναού 
τούτου, τού νύν παραχωρτθέντος τοΐς Λατίνοι; έν 
τή άγια πόλει, διά τούτο ήμεϊς ενταύθα ολίγα τι- 
νά τοπογραφικά καί ιστορικά παραθήσομεν είς ά - 
κριβεστέραν πληροφορίαν τών άναγνωστών ήμών.

η Ό  ναό; ούτος κεϊται μέν έντός τής άγιας πόλεως, 
απέχει δέ έκ τού μεγάλου καί πανσέπτου ναού τής 
’Αναστάσεω; τοσούτον, οσον φέρ’ είπεϊν ή 'Ριζάρι- 
ο ; σχολή έκ τού Πανεπιστημίου, καί εύρίσκεται πρός 
τό άκρον τής πόλεως τό πρό; άνατολάς τετραμ 
μένον, εγγύς τής πύλης Γεθσημανής, ή τής πάλαι 
προβατικής λεγομένης πύλης. Έ στι δ έ ό  ναός ευμε
γέθης, τρίχωρος καί μεγαλοπρεπής. Καί τοι δ έ α -

(*) ΣΗΜ. ΙΙΔΧΛ. Ή iv6)T !fu ΓχΟίτις ίγ ,ίη τ  1χ·αύτ> 5  τοΰ 
χαδ ι'ντο ;. -.Λ μ-αχαρίτου Πα-.α-;. Κοχχαλτ., - jf a j ja a T iu ; τ ι ϋ  Κρ- 
λοχοτροντ., χαί ¡Λίτα τ α ϊ τ κ  βίχινορι. ό κ α λ λ ιίλ ιν , άξΐ3Χ«-[ΐν ί έ  

π ίλ ίτο ν .
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N a èç τ ή ς  ά γ ια ς  ’Λ>·γης.
χρι τούδε ιστατο  άκαλλής κα ί σεταθρωμένος, ενέ- 
οαινεν όμως τής άρχαία; καλλονή ; κα ι μεγάλοπρε- 
πείας τ ά  ίχνη , κα ί έδείκνυε πόσον εύττρεττν-.ς κα ί 
πάντερπνο ; ήν -το π ά λ α ι. Έ γ γ ισ τα  5ε τού ιερού 
ναού τούτου υπήρχε κα ί μοναστήριον παρθένων μο- 
ναζουσών, δπερ έν καλή καταστάσει εύρον κα ί έπε- 
σκέφθησαν ού μόνον 6 Μορισών έν έτε ι 1 6 9 7  (I )·  
κ α ί ά λλο ι, ά λ λ α  καί ό Σατωβριάν τώ  1 8 0 6  (2 ) . 
’ Εκ τού δεξιού δ έ χορού τ ή ;  Ε κκλησ ίας καταβαί- 
νε ι τ ις  δ ιά  κλίμακας εις Sv σπήλαιον, ένθα έκ στα 
θερά; παραδόσεω; λ έγ ετα ι δ τ ι έγεννήθη ή Θεοτό
κος. 'Π αρχαία κα ί σεβαστή αυτη  παράδοσις, άνω
θεν άχρις ήμών κατελΟούσα, λέγε ι οτι ό ναό; ού- 
τ ο ; ήν τό  π ά λ α ι οϊκος τω ν  σ επ τώ ν γονέων τή ς Θεο
τόκου, τού ’ Ιωακείμ  καί τ ή ; 'Α ννας, ένθα ή πανά
μω μο ; έγεννήθη Παρθένος, κα ί ώ ; έν πατρίκ ιο αυ
τή ς οίκω κα τω κε ι έν τώ  καιρώ τού πάθους τού Σ ω -  

τήρος ήμών Χριστού, έως ού παρέλαβεν αύτήν ό ή- 
γκπημένος μαθητής ε ϊ ;  τά  ίδ ια  κα τά  τήν έπ ί σ τα υ 
ρού τελε,υτα ίαν τού Κυρίου παραγγελίαν (3 ) .  Τήν 
παράδοσιν ταύτην άναφέρουσιν άλλο ι τε , καί ό κα 
τά  τόν ιβ αιώνα το υ ; αγίους τόπου; περιηγηθείς 
Ιω ά ννη ; Φωκάς· «Περί τή ν πύλην τήν έξάγουσαν 
ε ί ;  τή ν άγ ία ν Γεθσημανή έστι ναός τω ν άγ ιω ν  Ι ω α 
κείμ  κα ί "Αννης, εις 8ν ή τ ή ; παναχράντου Θεοτό
κου γεγονε γέννησις» (4 ). Μνείαν τα ύ τ η ; πο ιείτα ι

(1 )  A . M nrison , R e la tio n  h is to riqu e  « ’ an V o jag e  au  Moni
S in a i e l  à J é ru s a le m . T o u l. 1 7 0 1 . p . 3 S 2 .

(2  I C h ateau b rian d , I t in é r a ire  de P a r is  à  Je ru sa le m . T om . 
S ,  p .  1 1 « .

(2 )  .'Ιω ά ν . ¡0*. S 6 .

(4 )  φ ω χ χ ;,  ’ E uffxo if iv ο ίνοψ ιι râ i e s '  Ά ν τ ιο χ ιί« ;  ¡ u j ÿ t
‘>!p51sXlíut»> XXOTIWV XX! ¿ - if i l- l  XT>..

κα ί ό μ ετά  τόν Φωκαν άκμασα; πρωτονοτάριο; τής 
Ε φέσου Πέρδικας έν τ ο ϊ; έξής σ τ ίχ ο ι;·

■ Καί ΟιΓοι οίκον ίτάντιρΐΓ.ον M uxx iiu  xx l ’ Αννιη,
» Έ φ ’  ο !  x i f  io riv  ή  οορο; ά χ ο »  OtoxxTojtov.
•  Κχϊ οίνορο» ιΟοχιορολλο» ϊ τ τ » ;  iv τ δ  xpovíu, 
a "Οαιρ e i;  τό -jevtlXto* ι ή ;  παναηράντον χο’ιχ ;  
μ ‘ Α νχρνίν, ποο ίζ ιτχ ! χαοχόν τχ" ; ατίΐρ ιυονσχις, 
a Ποιούοαι; τήν ¡ιιτ ά λ τψ ιν  ix  τοΰ χαρχοΰ τον íe'vípou ( 5 ) .

»Τόν οίκον τούτον οί π α λα ιο ί ευσεβείς μετέβαλον 
εις π ερ ικαλλέστατον να ό ν  κα τά  δέ τήν φερομένην 
παράδοσιν αΰτή ή άγία  Ε λένη  πρώτη μετά καί ά λ 
λω ν π ολλώ ν Ιερών οικοδομημάτων άνήγειρε κα ί τόν 
ναόν τούτον. Κ αί μέχρι μ έν τώ ν  σταυροφορικών χρό
νων εϊχον αύτόν οί Ορθόδοξοι, καΘώ; καί τά  ά λ λ ζ  
τά  έν Ίεροσολύμοι; πανσέβαστα προσκυνήματα* 
έπιδραμόντε; δε τή ν άγίαν γήν οί Φράγκοι έν έτε ι 
1 0 9 9 , κα ί χειμάρρου καταράσσοντος δ ίκην έπ ικ λύ - 
σα ντε ; τήν άγίαν π όλ ίν , κατέσχον μετά τώ ν  λο ι
πώ ν κα ί ταύτην τή ν έκκλησίαν μέχρι τού έτους 
11 8 7 , δτε δ Σαλαδίνος, κύριος γενόμενος τή ς  ά γ ια ς 
πόλεω ;, μετέβαλε τόν τ ε  ναόν κα ί τό μοναστηριού 
εις μέγα μωαμεθανικόν σχολεϊον, δ ια τάξας ΐνα  κά- 
θηνται καί δ ιδάσκω ντα ι έν αύτώ  δωρεάν έντοπίων 
τ ε  κα ί αλλοδαπώ ν π τω χ ώ ν  πα ίδ ες . 'Ο σουλτανι- 
κός ούτο; ορισμός σ ώ ζετα ι άχρι τής σήμερον, έπ ί 
μ εγάλη ; μ.αρμαρίνης π λακό ; λαξευτοίς αραβικοί; 
γράμμασι γεγρομμένο;, κα ί ύπεράνωθεν τή ς πύλης 
τού ναού τεθειμένος. Συνήλθον λοιπόν κα ί κ α τώ - 
κησαν εν τή, ένορία τα ύ τη  τ ή ; άγιας ’ Αννης πλήν 
τώ ν δ ιδασκάλω ν κα ί μαθητών κα ί π ο λλα ι τουρκι-

( S )  Πϊιο-xxí , Έ χ ^ ρ χ τ ι; i r l j t  τδ» i*  Ί ΐίοσολύτιο ι; χ ν ιιιχ ώ ν  
διχν ί  τν».
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χα ί οίκογένειαι. "Οτι δ ε τ ώ  ο ντ ι τά  πέρ ιξ τής έκ- 
κλησίας μέρη ησαν τό  π ά λα ι καλώς συνωκισμένα 
κ α ί πολυάνθρωπα, γ ίν ε τα ι δήλον κ α ί έκ  τώ ν  είσέτ·. 
εκεί δρωμένων π ολλώ ν λάκκω ν κα ί υπογείων δεξα- 
μ.ενών, εις υποδοχήν όμβριου υδατο ; κατεσκευα- 
σμένων. ’Α λλά τήν σήμερον πάντα  τά  κύκλω  κεΐν· 
τ α ι ήρημωμένα κα ί άμορφα σωροί λ ίθ ω ν , κα ί ούδέ 
κάν μ ία οικογένεια εύρίσκεται κατοικούσα έκεϊ. Α ι
τ ία ν  δ έ τή ς άπ 'έρημώ σεω ; τα ΰτη ς λέγουσιν οί νύν 
•γηραλέοι Τούρκοι τή ν εξής. Μετά τήν υπό τού Σα- 
λαδ ίνου γενομένην έγκαθίδροσιν τ ή ;  σχολής, καί 
τή ν πέριι; αύτού έγκατάστασ ιν τώ ν  τουρκικών οί 
κογενειών, δ εινα ί καί συνεχείς ένέσκηπτον νόσο'., 
έςολοθρεύουσαι κα ί διδασκάλους καί μαθητάς καί 
ένορία; οϋτως, ώστε μ ετά  παρέλευσιν π ο λλώ ν  ε 
τώ ν  έξέλ ιπον σχεδόν άπαντες , ή άποθανόντε;, ή 
άποικήσαντες καί άπομακρυνθέντες. Έ κτο τε  οί Τούρ
κοι κα ί τόν ναόν παρημέλησαν κα ί τό παρακείμενον 
μοναστηριον, μηδέν πλέον περ ί αύτώ ν φροντίζοντες.

» ’Εν τα ύ τη , ώ ;  φ α ίνετα ι, τ ή  ήμελημένη καταστά- 
σ ει ευρισκομένου τού ναού τ ή ; άγιας "Αννης, έδόθη 
άδεια  ίνα  ά π α ξ  τού έτους τή  ή . τού Σεπτεμβρίου 
οί μέν ’Ορθόδοξοι ψ άλλω σ ι πσράκλησιν καί ποιώσι 
αρτοκλασίαν έν τ ώ  τού ναού σπηλα ίω , οί δέ Λ α τ ί
νοι έπ ιτ ελ ώ σ ι μυστικήν λειτουργίαν. 'Α λλά  πρό 
τ ινω ν  έτώ ν έπαυσαν τού τ ελ ε ίν  τα ύ τα  κ α ί 'Ορθόδο
ξο ι κα ί Λ ατίνο ι, καί άχρι τής σήμερον έμενεν ό ναό; 
έρημος, ώς τέμ.ενο; μέν τουρκικόν θεωρούμενος, κε· 
κλεισμένο ; δέ καί σεσαθρωμένος. Σεισμού δέ συμ.- 
βάντος έν έτε ι 1 8 3 4 , ό μ.έν ναό; διερράγη έπ ικ ιν - 
δ ύνω ;, τό  δέ έ γ γ ύ ; μοναστήριον έν μερει κατέπεσεν. 
’Α λλά  τ ώ  1 S 3 5  παρ’ ολίγον κατεκρημνίσθη ό ναό; 
κα ί δ ιά  παντός ήφανίσθη υπό τώ ν  Τούρκων, εϊ μή 
άντέκρουε τήν όρμήν Γ άλλο ; τ ις  επ ίσημος, παρεπ ι- 
δημών τότε έν Ίεροσολύμοι;. Θέλοντε; δηλαδή οί 
Τούρκοι έπ ί τοΰ Ίβραήμ πασά ΐνα  κτίσω σ ι στρα
τώ να , συνήγον κα ί μετεκόμιζον πανταχόθεν λίθους· 
έν δ έ  το ιαύτη  περιστάσει καλόν ένόμισαν κα ί όλι- 
•γοδάπανον, έάν κρημνίσαντε; κα ί τόν ναόν κα ί τό 
μοναστήριον, μετενέγκωσιν έκεΐθεν ού; είχον ω 
ραίου; λ ίθου ; ε ί ;  τή ν οικοδομήν τού στρατώνο;. Και 
τά  μέν μοναστήριον έκρήμνισαν τ ώ  ο ντ ι καθώς καί 
τά  κωδωνοστάσιον· έν ώ  δέ έπέβαλλον χ  ειρ ας καί 
ε ις τόν τού ναού κατακρημνησμόν, φθάς ό ρηθείς 
Γ άλλο ; άπεκώλυσε τό κακόν, παραστήσας ε ί ;  τ ά ; 
έκ ε ϊτουρκ ικά ; άρχάς οϊαν άγανάκτησιν έμ ελλε  προ- 
ξενήσαι εις τάς χρ ιστιανικά ; βασιλείας 6 κρημνι- 
σμός τοιούτων βασιλικών κα ί αρχαίων οικοδομών 
κ α ί προσκυνημάτων. "Οτι δ έ ό ναό; ούτος ε ίχ ε τό 
π ά λα ι αύλήν καί περίστοον κύκλω , γ ίνετα ι φανερόν 
έκ  τώ ν  άνασκαφών καί άνακαθάρσεων, ά ; έποίησεν 
ό τ ώ  1 S 4 2  ήγεμονεύσας έν Ίεροσολύμοι; Ταγιάρ 
πασσάς, θελήσας ΐνα  καθάρη τ ά  πέρ ιξ τού ναού 
έκ  τ ή ; έκεϊ συνεπισωρευθείσης δλης. Πολλού δέ 
χώματος έκβληθέντος, έφάνησαν ο ί κίονες κα ί τά  
ά λ λ α , τά  τή ν έκκλησίαν τό π ά λα ι περ ικύκλω  κα- 
θωραιζοντα. » Α. &.

ΚΡΑΝΙΟΥ ΑΠΟΚΑΛΥΨΕΙΣ.

(Έ χ  τοΰ  Ί ταΜ χον .)

Παρά τήν έν Κουμβερλανδία κώμην ’Α β ο τλ ιλ ιγ - 
κτώ νην, υπήρχε τό 1 G ί G έτο ; μικρά έκκλησία σα - 
ξωνικού ρυθμού· τήν δέ παραμονήν τώ ν Χ ριστου
γέννων τού αύτού έτους, λάκκο ; νεω στί έσκαμμέ- 
νο; έκειτο πρός άριστεράν τής ατραπού τής δ ιερ- 
χομένη; παρά τό  νεκροταφεΐον.

Αί τ ελ ευ τα ία ι τού ήλιου ακτίνες έφώτιζον τή ν 
πεπαλα ιω μένην ταύτην οικοδομήν, δτε είσελθών 
τις ε ί ;  τό ιερόν, έφαίνετο σκοπόν έχω ν νά άναπο- 
λήση έν μέσω τώ ν  τάφω ν τήν ματα ιότητα  τώ ν  αν
θρωπίνων π ρ α γμ ά τω ν τοιούτόν τ ι  τουλάχιστον 
προεμήνυε τό θρησκευτικόν ήθό; του . ’Ενίοτε tçà - 
μενο; έκυπτε πρός το ύ ; έπ ιτυμ β ιο υ ; λ ίθο υ ;, κα ί 
έπροσπάθει ν ’ άναγνώση ονόματα λησμονηθέντα ή 
έπ ιτάφ ια  σχεδόν έξαλειφθέντα , έν ω  ό άνεμος δ ιε -  
βίβαζεν ε ί ;  τά ς  άκοά; του τά  άσμ.ατα κα ί τούς 
καγχασμούς τώ ν  κατο ίκω ν τού πλησίον χωρίου, 
προγευομένων ο ΰτω ; είπείν τ ά ; ήδονάς τή ς 'έπ ιο ύ -  
σης πανηγύρεως. Εις σκέψεις λο ιπόν βεβυθισμένος 
ό μονήρη; οδοιπόρο; έστάθη πρό τού λάκκου, τ *  
δε βλέμματά του έπεσαν έ π ί κρανίου, όπερ ό Κύρ 
Λελβερ, ό νεκροθάπτη; τ-ή; ένορία;, εϊχεν άνασκάψει 
τή ν πρω ίαν εκείνην.

Κ αί σταυρώσας τούς βραχίονας έ π ί  τού  στήθους, 
παρετήρει μ ετά σοβαρότητος τό έλεεινόν έκεϊ·» 
,λείψανον ανθρώπου ζήσαντο; ά λλο τε  ό 'πω ; σή- 
μερον έζε ι ό ω ν πλησίον αύτού. Κ αί άγνοώ μέν ό
π ο ια ; φύσεως ήσαν α ί σκέψεις του· ά λ λ ’ ΐσ ω ; τό τ ε  
πρώτον άνεπόλει πόσον είναι δεινόν ε ί ;  κεκμηκό- 
τα ς  οδοιπόρους κρούοντας τήν Ούραν κοιμητηρίου, 
νά  τρέχωσι κίνδυνον μή άποδιωχθώσι τού κατο ι- 
κηρίου αύτώ ν, ώ ; οί ξένοι πανδοχείου, όπως παοα- 
χωρήσωσι τή ν  θέσιν τω ν  ε ις  άλλους.

Α ίφ ν η ς  ό άγνω στο ; έκλονήθη, κα ί άτενέστερον 
προσήλωσε τά  βλέμματα  έπ ί τού κρανίου. Δέν ήτο 
βεβαίως παράδοξον αν κεφαλή νεκρού έκειτο έπ ί 
τ ή ; κορυφής σωρού χώματος· ά λλα  παραδοξότα- 
τον ήτο ό τ ι ή  κεφαλή έκ ίνε ίτο . ’Οπισθοδρόμησα; 
λοιπόν έλυσε τόν μανδύαν του, κα ί έφερε τή ν χεϊρζ 
εις τή ν λαβήν τή ς σπάθης του· ά λλά  ταυτοχρόνως 
σχεδόν γελάσας έπ ί τή  μωρία του άνέκραξεν·

—  ’Οφείλω νά ομολογήσω ό'τι έχασα τ ά ς  φρέ- 
νας μου ! ν ’ απογυμνώσω τήν σπάθην μου κα τά  
κρανίου σκωληκοβρώτου 1

Ί ΐτο ιμ άζετο  δ έ ν’ αποχώρηση δτε κα ί π ά λ ιν , 
κα ί ποοφανεστάτω τώ  τρόπω είδε τό  κρανίον κ ι-  
νούμενον, κ α ί περ ιπλέον στραφέν π ερ ί εαυτό- κ α ί 
κατακυλισθέν έκ τού σωρού τού χώματος έπληξε. 
τή ν  άκραν τώ ν ιπ π ικώ ν τού αγνώστου έμβάδων. 
’ΕκπλαγεΙ; δε ούτος εις άκρον, ώθησε τό κρανίον 
δ ιά  τού ποδό;· κα ί πάραυτα  ειδεν έκβάντα εξ αύ
τού μέγαν φρϋνον.
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Νέος ε τ ι ών ό άγνωστο ί είχε καταγραφή στρα
τ ιώ τη ς, καί πρό μικρού μ άλ ιστα  είχεν έπιστρέψει 
εις τά  ίδ ια , άφ’ ου έπ ί πολλά  έτη  έπάλα ισε πρός 
το ύ ' ανθρώπου; κα ί τά  στο ιχεία , συχνάκις δέ καί 
πρός τήν ένδειαν. ΤΗν ε ί ; τω ν  τυχοδ ιω κτώ ν έκ 
τής σχολής τού Ιππότου Ούαλτέρου 'Ραληΐου ( W a l 
te r  R a le ig h ) , ο ϊτ ινε ; κατέτρ ιψαν τον βίον άναζη- 
το ϋ ντε ; ε ί ;  τή ν θάλασσαν στερεά ; καί νήσους α 
γνώστους έν τή  φαντασία τω ν  κυρίως ύπαρχούσας. 
Ε ίχε πω λήσει τ ά  κτήματά  του όπως έπισκεφθή τά  
κτήματα  τω ν ά λ λ ω ν , καί έπανακάμψα; ε ς τά  ίδ ια 
ευρεν άπ α ντα ς , καί συγγενείς καί φ ίλους, τον τ ελ ευ - 
τα ίον ύπνον καθεύδοντας, τήν δε περιουσίαν του 
εις ά λλου χείρας περιελθούσαν.

Λ υπηθεί; εις άκρον δ ιότι έταράχθη ένεκα περι- 
στάσεως τοσοϋτον ευτελούς, έστρεψεν άγερώχως 
τον μΰστακά του, έσήκωσε, χωρίς νά ήξεύρη κ α 
λ ώ ; δ ια τ ί, τό  κρανίον, καί άμα λαβών αύτό εις 
χείρας είδεν ό τ ι ΰπήρχεν έν α ύτώ  έμπεπηγμενος 
ήλος μικρός ύπεράνω του αριστερού ώτίου.

Τό άλλόκοτον τούτο γεγονός έκίνησεν αύτόν εις 
α πορ ία ν διά έξετάσας προσεκτικώτερον τό άπαίσιον 
λείψανον, εβεβαιώθη ό τ ι ό ήλος είχε δ ιαμείνει ύπό 
γην έφ’ οσον κα ί τό κρανίον, δ ιό τ ι ό σίδηρος αποσυν
τ εθ ε ί; ε ίχ ε δ ιαδώσει εις τό όστοΰν καθ' δλον του 
τά  πάχος κηλίδα  έρυθράν άνεςίτηλον, καί δα
κτύλου πάχος έχουσαν περ ίπου. Ή το  άρα προφα
νές ότι ό ήλος είχεν έμπηχθή εις τήν κεφαλήν ένώ 
δ ιε  τ έ λ ε ι ε ίσ έτι ζώσα.

—  Είναι αδύνατον, άνεφώνησεν ό άγνωστος, §ν 
ανθρώπινον όργανοννά έξηκολούθησε τ ά ; ένεργείας 
του  μετά το ιαύτην πληγήν- ό ήλος άρα ούτος προ
δ ίδ ε ι δολοφονίαν έκτελεσθεΐσαν υπό τίνος υιού τού 
Κ άιν.

Ε ίπε καί κρύψας τό κατήγορον εκείνο κρανίον 
ϋπό τόν μανδύαν του , άφού έστρεψε περί αυτόν τό 
βλέμμα, ήτοιμάζετο νά έξέλθή τού νεκροταφείου, 
ότε ε ίδ ε γέροντα έξερχόμενον τού νάρθηκος- ήν δε 
ούτος ό Μαρτίνος Δελβερ ού τ ινο ; μ,όνη ή οψις έδή- 
λ.ου ό τ ι έ-ορ ίζετο  τά  πρός τό ζήν εκ τής ταφής 
τώ ν  νεκρών.

—  2ύ  έσκαψες τούτον τόν λάκκον, κα λέ  άνθρω
π ε ;  ήρώτησεν 6 άγνωστος πλησιάσας αύτόν.

—  Κ αί ποιος α μ φ ιβ ά λλ ε ι; άπήντησεν ολίγον 
τραχέως ό γέρω ν. 'Εσκαψα πολλούς τοιούτους, χά- 
ρ ιτ ι θεία, εις τούτο τό κοιμητήριο·/ . . . .  ’Α λλά 
τ ί  επ ιθυμ είτε ;

—  Πόσον καιρόν έκτελεϊς τήν υπηρεσίαν ταύτην;
—  Τήν προσεχή Τρίτην τή ς Τυρινής Οά συμ

πληρωθούν τρ ιάκοντα τέσσαρα έτη . . . .  ’Α λλ ' έ- 
καμ.να τήν τέχνην αύτήν κα ί πριν έλθω  νά κατο ι
κήσω εδώ- ώστε στοιχημ.ατίζω ότι δεν θά εύρήτε 
τόν όμοιόν μου δ ιά  νά σκάπτη λάκκους- κα ί ιδού ή 
άπόδεις ις . . . ·

—  ’Εξαίρετα, επειδή  έσκαψε; τούτον τόν λ ά κ 
κον.................

— . Τόν έσκαψα καθώς θέλω  σκάψει καί τόν άδι
κόν σας, έάν μ είνετε εις τούτο τό χωρίον . . .  Θά
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έχη μήκος £ξ ποδών τουλάχιστον. - - - έπ κ δ ή  ε ί-  
σθε καλοκαμωμένος...............

—  Ευχαριστώ, φ ίλ ε  μου, ευχαριστώ, ύπέλαβε 
μειδ ιών 6 άγνωστος. ’Ε λπ ίζω  νά μή λάβω ανάγκην 
τώ ν έκδουλεύσεών σου- δ ιότι όταν έλθή καιρός νά 
με θάψουν θά έχ η ; πρό πολλού παραχωρημένον τό 
πτυάοιόν σου εις άλλον, κα ί τά  κόκκαλά σου άΐά ε ί
ναι γυμνά  ώς τα ύ τα . ’Α λλά , καλέ άνθρωπε, επειδή 
είσαι πρό τόσων χρόνων ό νεκροθάπτης ταύ"·ης τής 
ενορίας, ήμπορεΐς νά μέ εϊπής είς τ ίνα  άνήκεν ή κε
φαλή αυτή  ;

—  Πόθεν τή ν επ ή ρ ετε ;  άνεφώνησεν ό γέρων 
ίια ίω ς όρμήσας νά τήν άρπάξν». Ποιος σάς έδωκε τό 
δ ικα ίω μα  νά έρχεσθε τοιουτοτρόπως νά κλέπ τετε  
τά  κόκκαλά μου ; ’Αποκρίθητε ! ’Αποδώσατε με 
τήν κεφαλήν, ε ίνα ι έδική μ.ου, τήν αναγνωρίζω κάλ- 
λ ισ τα  . . . ε ίνα ι εΐκοσι χρόνοι άφ ’ ού έγώ  6 ίδιος 
έθαψα εκείνον όστις τήν ε ίχεν εις τούς ώμου; του .

. . Τήν έπήοετε άπό τόν σωρόν τούτου τού χ ώ 
ματος ·

—  Δέν τό άρνούμαι, απηντησεν ό άγνωστος μα
κράν ίστάμενος τού γέροντος. Τό κρανίον τούτο α
ξ ίζε ι περισσότερον άφ ’ ο ,τ ι στοχάζεσαι. 'Α φες με το* 
ιδού έν τάλληρον- εύχαριστήθητι καί ε ίπ έ  με ε ί-  
λ ικρ ινώ ; πώ ς ώνομάζετο ό ιδ ιοκτήτης ταύτης τή ς  
κεφαλής, καί πώς άπέθανεν.

’Ο γέρων νεκροθάπτης, ώς έφαίνετο , δέν ένοστι- 
μεύετο τά ς  ερωτήσεις ανθρώπου τόν οποίον τότε 
πρώτον έβλεπε- κα ί όμως, άν κ α ί ητο προσεκτικός 
μή άποκαλύψη τώ*/ νεκρών τά  απόκρυφα, τού τ α λ -  
λήρου ή θέα έλυσεν ολίγον τή ν γλώσσάν του.

'—  'Π κεφαλή αύτή , έπανέλαβεν, άνήκεν ε ί ;  ά ν
θρωπον μετά τού όποιου ε ίχ α  στενήν φ ιλ ία ν . Πολλά 
πολλάκ ις ¿¡5ροφήσαμεν μαζή κρασοβόλια, κα ί π ολ 
λούς ΛονΛάύαις καπνού εύκαιρώσαμεν συντροφευ- 
μένοι. Καί σήμερον αισθάνομαι μεγάλην εύχαρί- 
στησιν όσάκι; ενθυμούμαι τά ς  χαρμόσυνους έσπερας, 
τάς όποία; έπέρασα είς τήν συντροφιάν τού πλρ ί- 
στου μέρους τώ ν  κατο ίκων τούτου τού κοιμητηρίου! 
’ Εδώ, ϋπό τούς πόδας σας, κ ε ΐτα ι ό τα λα ίπω ρ ο ; π α 
τήρ μου, είς τή ν άριστεράν σας είνα ι ό τάφο ; τ ή ; 
μητρός μου, κα ί εκεί κά τω  πλησίον τού τοίχου, 
ύπ ’ αύτόν τόν ρύακα, α ναπαύετα ι ό νεώτερος τώ ν  
αδελφών μου. ’Εγώ ήμην ό πρωτότοκος έπ τά  υιών, 
κα ί έζησα άρκετόν καιρόν δ ιά  νά το ύ ; καταθέσω 
όλους ύπό τήν γήν με τ ά ;  ιδ ίας μου χείρας ώς κα
λούς χριστιανούς.  ̂ (

Έ κ  τούτων ένόησεν ό άγ-/ωστος ό τ ι ό ιά  νά τύχη, 
τού σκοπού του, έπρεπε νά δώσή απόλυτον ελευθε
ρίαν είς τ ε  τή ν γλώσσαν κα ί είς τ ά ; αναμνήσεις τού 
γέροντος.

—  Έ λεγε ; λο ιπόν, έπανέλαβεν εκείνο; ραθυμως, 
ό τ ι έχ ε ι; πολλούς φίλους τριγύρω σου' ε ί ;  τούτο  τό 
κοιμητήριον ;

—  Άκούς έκεϊ, έάν έχω ! . . .  . Ε ί; τό χωρίον 
δέν εΰρίσκονται πλέον παρά νέοι- όλοι οί συνηλι- 
κ ιώ τα ί μου είνα ι έδώ  ϋπό τούς πόόας^μας, κ α ί ε 
πομένως έδώ μόνον εύρίσκομαι μεταξύ γνω ρ ίμω ν.

ΚΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ. 2 7 7

"Οταν ή νύξ ηναι γαλήνιος έρχομαι μ έ τή ν καπνο 
σύριγγά μου νά καπνίσω  έδώ έν μέσω τώ ν πα λα ιώ ν 
συντρόφων μου- ενίοτε ώ σαύτω ; κάθημαι έπ ί μ νή
ματος πλησίον τού τάφου τού πατρός μου, κ α ί εκεί 
διηγούμεθα τάς ιστορίας μας καθώς πρό είκοσιν 
ε τ ώ ν  άλλοτε έρχομαι νά έπισκερθώ τούς α δ ελ 
φούς μου ή . . . .

—  "Η τόν φ ίλον σου, άναμφιβόλως, ού τ ινο ; τήν 
κεφαλήν έχ ω  άνά χείρας . . . .  κα ί αύτόν βεβαίως 
θά έρχεσαι ενίοτε νά συντροφεύση,ς.

—  Βεβαιότατα- καί όταν ροφώ έπ ί τού τάφου 
του τό ποτηράκι μου, χύνω  πάντοτε επάνω  του ο
λ ίγ α ; σ τα λα γμ α τ ία ; ζύθου, επειδή όταν έζη 6 κα 
λός άνθρωπος ήγάπα νά συχνοδροσίζ·/] μ έ αύτόν τόν 
λά ρ υγγα  του. ’Α λλά  δέν πρέπει νά  θαυμάσωμεν 
δ ι’ αύτό επειδή  ήτον κύριος τού ξενοδοχείου τής  
Ι γ ν ύ α ς  το ύ  Β οός, ( Ι ϊα η β Ι Ιο  <1ι Β ιιε )1 κειμένου είς 
τ ά ς  εσχατιάς τού χωρίου.

—  ’Αληθινά ! άνέκραξεν ό άγνωστος- κα ί άναμ.- 
φιβόλως τό  ποτόν τό όποιον τόσον ήγάπα  τόν έ 
φερε τέλος π ά ντω ν  ζημ ίαν τ ινά .

—  'Ο χι, όχι . . . τό  πράγμα δέν έχει ακριβώς 
ουτω  . . .  ή  σύζυγός του τόν ηδρε μ ίαν ημέραν νε 
κρόν είς τή ν κλ ίνη ν του.

—  Καί το ιοϋτο ; θάνατος δέν έποοξένησε τήν 
παραμικρά-/ ανησυχίαν είς τό χ ω ρ ίον ;  Δεν συνέβη 
κανέν περ ιστατικόν ιδ ια ίτερον κχθιστώ ν αύτόν π α 
ράδοξον ;

—  Παράδοξον, λ έγ ετε  ;  Τόν ηλθεν αποπληξία  
ένώ έκοιμάτο- κα ί δεν τό ευρίσκω παράδοξον. ’Ο λί
γ α ; ώρα; πρότερον ήμην μαζύ του καί έγλυκοκατε 
βάζαμεν κρασίοντών Καναριών είς τό ξενοδοχείόν του. 
Ε νθυμούμαι, ώς νά ήτον χθές, ότι έπέπληξε σφοδρώ; 
τόν Ο /ίλλ Ενέϊκ, τόν ιπποκόμον του, ώρκίσθη μ ά λ ι
σ τα  νά τόν διώξτ] τή ν  ακόλουθοι πρωίαν, επειδή  τόν 
είχε κενώσει τούς πίθους του. Ή  σύζυγός του έλαβε 
τό μέρος τού Ο ύίλλ, ή λογομαχία ήρχισε νά γίνε 
τα ι θερμοτέρα, κα ί ό Φ ίλποτ υπήγε νά κοιμηθή 
ύβρίζων τόν Ιπποκόμον κα ί τήν σύζυγόν του. Βέ
βαιο»; εκείνο ; ό θυμός ύπήρξεν ή πρώ τη  α ιτ ία  τού 
θανάτου του.

—  Κ αί τόν ε ίδ ε ; μ ετά θάνατον ;
—  λ πάρχει α μ φ ιβ ο λ ία ; άνέκοαξεν ό νεκροθά

π τη ς . Τόν είδα είς τό νεκροκράββατον, όταν μέ τό 
έσυγχώρησεν ή σύζυγό ; του ‘. . . . επειδή ’ αύτή 
μόνη ήθελησε νά τόν ράψή είς τό  σινδόνι μέ τάς 
ιδ ίας χεϊράς της.

—  Καί ποίαν όψιν είχεν αυτός ;
—  Ε ; τή ν  οψιν ανθρώπου άποθανόντος άπό 

αποπληξίαν . . . τή ν όποιαν θά έχετε καί σείς άν 
άποθάνετε άπό τοιοϋτον θάνατον . . . -¿χί τόν έθα
ψα εγώ ό ίδιος καθώς ήθελα θάψει καί τή ν εύγε 
νίαν σας. .  . .

—  'Α φες κα τά  μέρος τάς αστειότητας σου, σε 
παρακαλώ . . . 'Ε λ εγ ε ; λο ιπόν ότι έγνώριζες τήν 
σύχ’ίγον ξενοδόχου Γι/ς Ι γ ν ύ α ς  το ν  Β ούς. Ζή
άκόμη ,
. Λύτή έχει τώρα τό.ξενοδοχείαν.

—  ’ΤπανδρεύΟη έκ νέου ;
—  Ναι, ύπανδρεύθη μέ τόν Ο ύίλλ τόν ίπποΑο- 

μον περί τού όποιου σάς έλεγα . Καί δεν έκλαυσε 
πολύ τόν πρώτον τ η ; άνδρα . . . τρ ε ϊ; μήνας μετά 
τόν θάνατόν του ώνομάζετο Κυρία Σνέϊκ.

—  Καλά ! ε ίπεν ό άγνωστος όυθισθείς ε ί; σκέψεις.
—  Οχι, όχι κ α λ ά ! έκραύγασεν ό νεκροθάπτης- 

μ άλ ιστα  κακά, κάκ ιστα , καθώς τό  ώμολόγησεν όλοΥ 
τό χωρίον.

—  Καί τ ί  άνθρωπος ε ίνα ι ό νέος ξενοδό/ος r/?c 
Ι γ ν ύ α ς  του Βυός ;  Δεν πηγαίνεις ένίοτε νά κ α π ν ί-  
ση; κα ί νά π ίγς  τόν ζύθόν σου μέ αύτόν καθώς μέ 
τόν προκάτοχόν του ;

—  Π οτέ! οί τρόποι του δέν μ.έ άρέσκουν. Δέν 
θά βάλω  πλέον τόν πόδα μου είς τό  ξενοδοχεΐόν 
του. Κ άτι τ ι  μέ προλέγει ότι δέν Οά έμβή είς τό 
κοιμ-ητήριόν μου .  . .

—  Κ αί έγώ αρχίζω  νά τό π ισ τεύω , είπε·/ ό ά 
γνωστος- ά λλ  είνα ι ψύχος, κα ί π ίπ τ ε ι δρόσος- επο- 
μ,ένω; σέ εύχομαι καλήν νύκτα . Πιθανώς έντός ο λ ί
γου θά λάβω χρείαν τ ώ ν  υπηρεσιών σου.

—  Θά σάς δουλεύσωμεν προθύμως τό πτυάριόν 
μου κα ί έγώ  . . .

—  Εννοώ, έ !  Οά ζητήσω τ ά ; υπηρεσίας Δου διά 
τούτο τό κρανίον.

—  Καί π ώ ς ! λαμβάνετε μαζύ σας τόν κουμπά- 
ρον μου Φ ίλποτ ; ήρώτησε τραχεία  τή  φωνή ό νε- 
κοοθάπτης. Δέν τόν άφίνω νά έξέλθϊΐ α π ’ εδώ.

—  Ησύχασε κα ί άφες με, ε ίπ εν ό άγνωστος, 
θέτων ϋπό μάλη,ν τό  κρανίον, καί ρ ίπ τω ν τόν μαν
δύαν του έπ ί τώ ν  ώμω ν του . Είναι άναγκαΐον, καί 
α π ο λύτω ς  αναγκαίον νά μέ συνοδεύση ό Φ ιλποτ 
απόψε μόνον, κα ί σέ υπόσχομαι ότι αύριον Οά σέ 
τόν φέρω, κα ί οϋτω  θά λάβης τήν εύχαρίστησιν 
νά θάψ·ρς τόν παλαιόν φ ίλον σου έκ δευτέρου.

'Ημίσειαν ώραν μετά τόν διάλογον τούτον ά/- 
θρωπό; τ ι ;  υψηλού αναστήματος εΐσήρχετο ε ί ;  τό 
ξενοδοχεϊον τής Ι γ ν ύ α ς  του  Β ούς. Ί Ιτο  δ έ , ώς εϊ- 
πομεν, παραμονή τώ ν  Χ ριστουγέννων, κα ί τό έ- 
στιατόριον ήτο κεκοσυ.ημένον δ ιά  φύλλω ν δρυός, 
κατά  τό άρχαίον επίσημον έθιμο·/· μεγάλη πυρά 
έλαμπεν έν τή  εστία , καί ολόγυρα τραπέζης π λ ή 
ρους έδεσμ.άτων, έκάθηντο ό ξενοδόχο; κα ί ή σύζυ
γό ; του μ ετά  τώ ν  ο ικείων α π ά ντω ν , τροιγοντες, 
άδοντες, μυθολογοΰντε; κα ί π ίνοντες.

—  Περιηγητή: ! άνέκραξεν ή ξενοδόχος έγειρο- 
μένη. ’Α γα π ά τε , κύρ ιε, νά είσέλθετε είς τήν α ίθου
σαν ; θά εϋρετε έκεϊ καλήν φω τιάν.

—  Ευχαρίστως, άπήντησεν ό άγνοιστος. επειδή 
έχω  νά σάς ομιλήσω περί σημαντικών υποθέσεων 
διά τόν πρώτον σας σύζυγον.

—  Τόν πρώτον μου σύζυγον ·, ύπετραύλισεν ά 
ξενοδόχος, άπολέσασκ αίφνης τή ν ίλα ρ ό τη τά  τη ς . . . 
έχετε νά μέ ομιλήσετε περί υποθέσεων α ί όποία; 
τόν αφορούν.

—  Μ άλιστα , άπήντησεν ό περιηγητής- άφήκε 
μετά τόν θάνατόν του άγαθά τ ινχ  ε ί; ξένην γήν, 
σών όπο ιων ποτέ ίσως δέν έλάβετε γνω σ ιν , x ij

3 .
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πρέπε ι νά συνδ ιαλεχθώ μεν κα τ ’ ιδ ία ν έπ ί τού προ- 
κειμένου.

'II ξενοδόχος έκπλαγείσα  κα ί ολίγον π ιστεύσασα 
είς τήν δ ιαβεβαίωση τα ύτη ν , έστράφο πρός τόν σύ
ζυγόν της.

—  Λάβε φως, Μ αργαρίτα, ε ίπεν ούτος, κα ί ύ 
π α γε  είς τή ν  αίθουσαν. "Υπαγε νά άκούση,ς τ ί 
έχει νά σε ε ίπή  αύτός ό κύριο;· έάν μάς φέρω χρή 
μ α τα  τού γερο -Φ ίλποτ, καλώ ς ώρισεν.

'II δέ ξενοδόχος ά τενίσατα  ·'■«'* «·*«... rτον άγνωστον προη-
γήθη αύτού.

—  Δέν μ έ γνωρίζετε, κ υρ ία ; ήρώτησεν ό π ερ ιη 
γη τής, κλε ίσα ; τή ν θύραν, καί καταΟέσας έπ ί τής 
τρ α πέζη ; τόν π ίλον του . Δεν με γνω ρ ίζετε . . . .  
κα ί όμως έγώ  εΐμα ι άπό τό χωρίον τούτο.

—  Δέν ενθυμούμαι άν σάς ε ίδ α  ποτέ.
—  Πιθανώτατον . . . ά λ λ ά  πρέπει νά ένθυμή- 

σθε τουλάχιστον τό όνομα ένό; τ ινο ; Σίρ Ναυτι- 
λ ίο υ  Σίβαρδ, πωλήσαντος τήν ε ί ; Μάουλθυ έπαυλ ίν  
του  είς τόν κόμητα τής Κουμβερλανδίας καί άνα 
χωρήσαντος πρό είκοσι κα ί π έντε  ετώ ν μ.έ δλην τήν 
περιουσίαν είς τάς Δ υτικά ; Ινδ ία ; μ.έ τόν Σίρ Ού- 
άλτερ ‘ Ραληϊον.

Τοΰ αγνώστου τό δέρμα ήν ήλιόκαυστον, α ί πα- 
ρειαί ίσχνα ί, καί ή κόμη αραιά κα ί υπόλευκος· α ί 
νόσοι, α ί μέριμναι, οί πόνοι, καί ό καύσων τού κ λ ί
ματος, το ιαύτην έφεραν μεταβολήν έπ ί τού προσώ
που του, ώστε καί αυτής τ ή ; μητρός του οί οφθαλμοί 
δέν ήθιλον τόν αναγνωρίσει. Ε ί; μάτην λοιπόν ή 
ξενοδόχο; ¿δοκίμασε ν ’ αναπολήσω τόν ξένον της.

—  Ενθυμούμαι βεβαίως κ ά λλ ισ τα  τά  συμβάντα 
α ύ τά , άπήντησεν εκείνη, κα ί τόσιρ μ.άλλον καθ ό 
σον αύτός ό ίδ ιο ; Σίρ Ν αυτίλ ιο ; είχε θέσει τόν άν- 
δρα μου είς τούτο τό  ξενοδοχείο·/, ολίγον πρό τή ; 
αναχιορ.τ,σεώς το υ . Δέν ¿λησμόνησα άν κα ί ήμην τότε 
νεω τκ τη , ό τ ι όλων τώ ν  πλο ίω ν τ ή ; εκστρατείας ή 
ναυπηγία  ήρχισεν ημέραν Παρασκευήν, ο τ ι Παρα
σκευήν έρρίφθ/,σαν είς τή ν θάλασσαν, καί Παρα
σκευήν έκαμαν π α ν ιά . 'Ιΐκουσα δέ ό τ ι όλα  αύτά 
¿ναυάγησαν· τουλάχιστο·/ δέν έγ ινε πλέον λόγο; 
περ ί αύτώ ν.

—  Καί αληθώς ¿ναυάγησαν, ΰπέλαβεν ό άγνω 
σ το ;, δέν άπωλέσθησαν όμως καί όλοι οί έπ ιβάτα ι, 
δ ιό τ ι έγώ ε ίμ α ι ό Σίρ Ν αυτίλ ιο ; Σίβαρδ.

—  Καί ποιαν σ/έσιν έχ ε ι τούτο μ έ τόν σύζυγόν 
μου ;  ήρώτησεν ή ξενοδόχο; μέ περισσότερον θάρρος.

—  Λάβετε υπομονή/. ΙΙρό τ ή ; άναχωρήσεώς 
μου είχα  ρ.ετ’ αύτού υποθέσεις τ ιν ά ; . . . 'Α λλά , 
παρακαλώ  νά μέ ε ίπ ή τε  π ώ ; άπέθανεν ό σύζυγό; 
σας, Κυρία Σνεϊκ . . . τούτο μέ φα ίνετα ι ε ίνα ι τό 
νεον σας. όνομα.

—  Ναί, Κύριε . . . .  ’Απέθανεν άπό άποπλη 
ς ιχ ν . . . τόν ηύρχ νεκρόν είς τήν κλ ίνην του .

—  ’ Ε χετε πλήρη βεβαιότητα ό τ ι άπέθανεν άπό 
αποπληξία ν ;  ήρώτησεν ό άγνωστο;· εϊσθε αρκούν
τω ς  βέβαια περί τούτου, κυρία Σ/ίικ ;  . . .  . Θεέ 
μου ! προσέθηκεν έξχ ίφνη ; ό άγνωστος, όποιον όξύ- 
τα το ν  πόνον αισθάνομαι ε ί ; τή ν κεφαλήν μου ύπε-

ράνω τού ώ τίου ! Moi φα ίνετα ι ώς νά μ έ ένέπηξαν 
καρφίον είς τό κρανίον.

—  Π ιλυεύσπλαγχνε Θεέ ! άνέκραξεν ή ξενοδό
χος ώχριάσασα αίφνης ώ ; π τώ μ α . Τί ε ϊπ ετε , κύριε ;

—  Τ ίποτε, τ ίπ ο τ ε , έπανέλαβεν ό άγνωστος, 
τώρα ό πόνος Ιπ α υσ εν  ά λλά  κ α τ ' άρ/ά ; ήτον τρο
μερός, α π α ρά λλα κτο ; ώ ; νά  μ έ είχαν έμπήξει καρ
φιού ε ί; τήν κεφαλήν.

' 11 ςενοδόχο; έπεσε καταβεβλημμένη έπ ί θρχν/ου 
έν ώ ό ξένος, άνο ιξα ; τή ν πρό; τόν διάδρομον θύ
ραν, ένευσεν είς χωροφύλακα νά είσέλθρ.

Φ ύλαττε κα λώ ς τα ύ τη ν  τή ν γυνα ίκα , είπε· 
μή τήν άρήσης νά έξέλθϊ), μ ή τε  νά όμιλήσνι μ έ 
κανένα π ιό  τ ή ; επιστροφής μου.

Καί τα ύτα  ε ίπώ ν άπήλθε τάχ ισ τα · τή ν αύτήν 
δέ στιγμ,ήν ή ξενοδοχος κατέπεσε λειποθυμήσασα 
έπ ί τού  εδάφους.

'Ο Σίρ Ν αυτίλ ιο ; έπορεύθη κ α τ ’ εϋθεϊαν ε ί ;  τό 
έστ'.ατόριον, κα ί δ ιαβά ; δ ιά  μέσου τώ ν  συνδα ιτυμό
νων, κα ί σ τά ; ενώπιον τ ή ; εστίας μ έ τούς ώμους 
πρός τήν πυράν ¿στραμμένους, ¿στήρ ιξε τό όξϋ καί 
έταστικόν βλέμμα του έ π ί τού προσώπου τού ξενο
δόχου, δστις αδυνατώ ν νά  ύποστή αύτό συνωφρυ- 
ώθη, ήγέρθη τ ή ; έδρας, κα ί έφερε τή ν χείρα ε ί; 
τήν ζώνην του , ώ ; ζητώ ν δπλον ΐνα  άπαλλαχθή  
τού αόθά.δους εκείνου.

—  Σύ ήσο άλλοτε δ ιπποκόμος τού κυρίου τού
του τού ξενοδοχείου ·, ήρώτησε τέλος δ άγνωστος.

—  Σάς ευχαριστώ  δ ιά  τή ν είδησιν τή ν οποίαν 
μέ δ ίδ ετε , άπήντησε τραχέω ; ό ξενοδόχος.

—  Κ αί ένυμφεύθης τήν χήραν τού παλα ιού σου 
αύθέντου ;

Σάς ευχαριστώ  δ ιά  τή ν φροντίδα τή ν  οποίαν 
λαμβάνετε νά μ.έ τό ενθυμ ίσετε.

—  Τρεις μήνα ; μ ετά  τόν θάνατόν του .
—  Κ αί ήθελα σάς ε ίμ α ι άπειράκις πλέον υπό

χρεοι; . . .  έάν ¿φροντίζετε δ ιά  τά ς  ύποθεσεις σας 
χωρίς νά άνακατώνεσθε είς τάς έδικάς μου, άπήν- 
τησεν ό ξενοδόχο; ε τ ι  μάλλον ερεθισμένος.

—  Ό  π α λα ιό ; σου αύθέντη ; άπέθανεν α ίφ νι- 
δ ίω ς, μ.έ φ α ίνετα ι, έπανέλαβεν ό άγνωστος.

-—  Ίσως ε ϊπ ε τ ε  τήν αλήθειαν.
—  Και τα ύτη ν  τήν νύκτα  συμπληροϋνται εί- 

κοσιδύο έτη άφ’ ού άπεθανε ;
—  Σχεδόν.
—  Καί άπό τ ί  άπέθανε, κύριε ;
—  ’Από παροξυσμόν . . .
—  Τ ί 5 ι  ,
—  Τί ήξεύρω έγώ  ·, ¿ρωτήσετε τόν ιατρόν, α 

φού έπ ιθυμ ήτε νά τό μάθητε . . .  π ιθανώ ς . . . άπό 
παροξυσμόν μέθης . . .

—  Καί ό θάνατός του  δέν συνωδεύθη άπό καμ - 
μ ίαν έκτακτον π ερ ίσ ταση  ·,

Ό  ξενοδόχος άπώ λεσεν αίφνης τό  θάρρος του 
κα ί περιέφερε πέρ ιξ τ ά  πλανώ μενα  βλέμματά του , 

ύ  άνακοιτού έξακαλουθούντο; ανηλεώς νά τόντου
καταναγκάζω δ ιά  τώ ν  έρωτήσεών του.

—  Είδες τό  π τώ μ α  τού αύθέντου σον ;  άπεκρίθη.

ΝΕΑ ΠΑΝ ΔΩΡΑ;

— · Τί ! έγώ  ;  Έ γώ  νά ίδώ  τό  πτώ μ α  ·, άπεκρ ί- 
ί η  ό ξενοδόχος άναφρίξας. 'Ο χ ι, όχι βεβαίως . . . .  
Αέν ήθελησα νά τό  ίδώ  δι* όλα τ ά  πλούτη  τού 
κό ϊμου ! Έ γώ  ; . . .  'Ο χ ι, όχι . . .  Τό είδεν ή Μαρ
γα ρ ίτα , ή σύζυγός μου. 'Α λλά  πού είνα ι ή σ ύζυ 
γό ; μ ου ;  . . .  πηγα ίνω  εύθύς νά τή ν ζητήσω . . . .

—  Μείνε έδώ , κύριε, έπανέλαβεν ό άγνωστος· εχω 
«κόμ.η ανάγκην σού. Ποιο; εξέτασε τό π τώ μ α  τού 
'Ρουγήρου Φ ίλποτ. Υ π ο θέτω  ό τ ι θά έπροσκλήθ/, 
τ ις  δ ιά  νά βεβαιώσω τήν α ιτ ία ν  τού θανάτου του.

—  Ήλθε·/ ό ιατρό; τού χωρίου.
—  Κ αί 6 ιατρός αύτός πού ε ίνα ι;
—  Προ πολλών έτώ ν άπεθανε.
—  Καί πώς άπεφάνθη κα τ ’ εκείνην τή ν π ερ ί

σ τα σ η  ·,
—  Είπεν . . .  ε ίπ εν ότι ό 'Ρουγήρος άπέθανεν 

άπό παροξυσμών, σάς τό επαναλαμβάνω  . . . .  τόν 
ν,ύραν νεκρόν είς τή ν κλ ίνην του . . . .  άπέθανεν α ί- 
φνιδ ίως . . . .

—  Καί πώ ς δέν ήθελες ν ’ άποθάν/) α ίφνιδ ίω ς, 
άνέκραξεν ό άγνωστος δείξας τό  κρανίον καί πλησ ιά  
σας αύτό ε ί ; τό πρόσωπον τού ξενοδόχου, πώς δέν ή 
θελες ν ’ άποθάν -/1 α ίφ ν ιδ ίω ς, άφ ’ ού έχωσες καρφίον 
ε ίς  τό  κρανίοντου μ.οχθηρε κα ί άχρειέστατε άνθρωπε·,

'Ο ξενοδόχος άφήκεν όξείαν κραυγήν κα ί ώρμησε 
πρός τήν πύλην· ά λ λ ’ ό ξένος, οπεύσα ; νά  φράξ/, 
τήν δίοδον, ήρπασεν αύτόν άπό τόν λαιμόν τοΰ 
έπενδύτου.

—  ’Η σύζυγός σου ώμολόγησε τά  πάντα· παρα- 
δόθητι.

—  Κ αλά, άπήντησεν ό δολοφόνος πηδήσας πρό; 
τόν λα ιμόν τού εχθρού του’ είνα ι άρα ανω φελές νά 
τό άρνηθώ* ά λλά  πρό π ά ντω ν  έχω  νά κάμ,ω λο· 
γαριασμούς μαζύ σου . . . .

Οί δύο ά ντ ίπ α λο ι, σχεδόν ισοδύναμοι, συνεκυ- 
λίσθησαν έ π ί τού έδαφου:- ά λ λ ’ ό Σίρ Ν αυτίλιο ; 
ό ττ ις  ήτο εμπειρότατος καί άτρομος έ ν τα υ τφ , ύπε· 
ρίσχυσεν έπ ί τέλους κα ί έθεσε γόνυ έπ ί τού σ τ ή 
θους τού ξενοδόχου· παρεκάλεσε δ έ τού ; εμβρόντη
τους θεατά ; νά τόν βοηθήσοισιν όπως δέσωσι τόν φο- 
νέα τού 'Ρουγήρου Φ ίλποτ. Ε π ε ιδ ή  έσπευσάν τινες 
ν ’ άκούσωσι τήν πρόσκληση, ό άγνωστος άνηγέρθη 
κα ί παραυτίκα  έφρόν-ισε περί τής φ υλακ ίσεω ; τού 
¿/όχου.

'θ  άγνωστος όμως καί τοι θριαμβεύσας, δέν έ- 
ξήλθε τής πάλης άβλαβή ;, καθότι έν τή  πτώσει 
του ή χειρ του προσέκρονσε κα τά  τού κρανίου καί 
ό ιοβόλος -όλος διεπέρασε βαθέως τήν σάρκα του· 
ά λ λ ά  τόσω μικρού λόγου άζίαν ένόμισε τήν π λ η 
γήν, ώστε ουδόλως ¿φρόντισε περί αύτή ;· τήν ε
πιούσαν όμως ήσθάνθο δρ ιμ εί; πόνους είς τόν βρα
χίονα, ηα ι μ ετ ’ ού πολύ άπέθανεν ύπό τιτάνου.

—  ΤΑ ! έδώ  π ά λ ιν  σ’ έχ ω , κουμπάρε Φ ίλποτ, 
έλ εγεν ό νεκροθάπτης έρωτικώς πρσσολέπων αύτό . .  
είμα ι ευχαριστημένος άπό σέ· έκαμες τή ν μ αρτυ
ρίαν σου ενώπιον τώ ν  δ ικαστώ ν ώ ς καλός κα ί τ ίμ ιος 
άνθρωπο;· άνεκάλυψες εκείνον τόν άθλιον καί τήν 
γυνα ίκα  του οί οποίοι βέβαια δέν θά δ ιαφύγουν 
τήν αγχόνην. Τούτο πηγα ίνε ι καλά , κάλλ ιστα· ά λ λ ’ 
έτιμώρν,σε; πολύ αυστηρά τόν δ υστυχή  Ιππότην 
οστις έτόλμησε νά σ" επάρ-ρ μαζύ του . Τό ήξευρα 
εγώ ότι ήθελε τ ώ  συμβή δυστόχηυ.χ. ’Ο πωςδήποτε 
ήτον άνθρωπος τω ό ντ ι άγαθό:· Οά άναπαυθή μ έ ό- 
λην του τήν ησυχίαν υποκάτω  ταύτης τ ή : κ υπ α - 
ρίσσου, καί δέν θά εχω νά παραπονεθή δ ιά  τόν 
λάκκον τόν όποιον τόν έσκαψα. Νά ε ίπ ώ  τήν α 
λήθειαν δ τόπο ; ούτος δέν ε ίνα ι κατάλληλος είς 
αύτόν· ό βαθμός του τ ώ  έδ ιδ ε τό δ ικα ίωμα ν ’ α να 
παύετα ι είς τά  μνήματα τού ναού· ά λ λ ’ ήτο π τ ω 
χός κα ί πρέπει νά μείνη ευχαριστημένος νά  κοιμη- 
θή έδώ.

Γ . ΛλΝΟΣ ΠΕΚΚΟΖ.
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Τήν επιγραφήν ταύτην φέροντα έδημοσιεύθησαν 
εσχάτως έν Κέρκυρα ποιήματα τ ινα  ά ξια  λόγου. 'Ο 
Κ. ’Αριστοτέλης Βαλαωρίτης κα τά  πρώτον μ έν ήδη 
αναφα ίνετα ι έπ ί τού ποιητικού σταδίου, ά λ λά  προ
αναγγέλλε ι α ίσ ιας τάς περί τού μέλλοντος ελπ ίδ α ς . 
Τά πρό τώ ν  Μ νημοσυνώ ν  ποιητικά αύτού δοκίμ ι* 
δέν άναφέρομεν ενταύθα, δ ιότι γραφέντα πρω ΐμω ς 
ύπό τού νέου ποιητοϋ, μή άνευρόντος εϊσέτι τήν 
άληθή αύτού όδόν, ουδόλως προοιμίαζον τόν ποιη
τήν τώ ν  Μ  νημησΰ νω ν . Τά Μ νη μ όσυ να  ε ίσ ί σ υλ
λογή μικρών ποιημάτω ν, ώ ν τά  π λείσ τα  έχουσι θέ
μα εθνικόν, τά  δέ λο ιπά  άτομικάς εντυπώ σεις τού 
ποιητού. '() πο ιη τή ; μ εταχειρ ίζετα ι γλώ σσαν δη
μοτικήν, ήγουν τη ν έν τή  Έ πτανήσω  κα ί έν τή  αν
τ ίπεραν ’ΐίπ ε ίρ ω  ύπό τού λαού λαλουμένην. Τά Λ/ν^- 
μ ό σ υ ν α  προΰξένησχν άξιοσημείωτον εντύπ ω σ η  έν τή  
επτανησιακή κο ινωνία , ή τ ι ;  βεβαίως ουδόλως σ τε
ρείτα ι έξησκημένη; φ ιλοκαλ ίας. Ε ί; τά  Μ νημ όσυνα  
ό Κ. Βαλαωρίτης φα ίνετα ι φέρω·/ τά  τού ποιητού 
προσόντα. Έ ν το ύτο ι; ή μούσα αύτού παρ ίστατχ ι 
κεκοσμημένη δ ιά  φαντασίας πλούσ ια ς καί ζωηρχς, 
δ ιά  νοήσεως βαθείας κα ί λ επ τή ς , δ ιά  φρονήματος 
έξόχως εθνικού, κα ί πρό παντός άλλου δ ι’ ισχυρού 
αισθήματος. ’Εν γένει ό πο ιη τή ; δέν φα ίνετα ι γρά-

Μετά όκτώ ήμερα; από τώ ν  Χριστουγέννων, 
Μαρτίνο; ό Δελβερ έπερείδετο έπ ί τού τρτύου του έν 
τ ώ  βάθει λάκκου όν περ είχε/ άνασκάψει. Έ νώπιόν φων όπως γράψω, ά λ λ ά  γράφων ώ ; εχων ανάγκην ί -
του έπ ί τ ή : άρτίω ς έξαχθϊίσης γή ς, έ/.ειτο τό  αύτό να έξαγγείλγ, τό  ζωηρόν αίσθημα ύφ’ ού καταφλέ- 
κρανίον τό κατακυλίσαν πρό τώ ν  ποδών τού Σίρ γετα ι. Πόσον σπάνιοι οί οδτω  γράφοντες πο ιητα ί 
Ν αυτιλ ίου . Ικατά τά ς  ήμέρα; τα ύτα ς , καθ’ α ;  ή ποίησις έκ λα μ -
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βάνετα'- παρά π ολλώ ν ώ ; τέχνη tic μηχανική, ! ’Εάν 
τό αίσθημα έπέτρεπεν εις τον Κ. Βαλαωρίτγ,ν ϊνα  
λάβτ, ΰ π ' οψιν τά  περί γλώ σσης κα ί ποιητικής τ έ 
χνης παρ ' ήμΐν αμφισβητούμενα συστήματα , έγοα- 
φε βεβαίως άσθενεΐ; τ ινα ς  θεματογραφίας καί κζτέ- 
στρεφε π ά ντω ς τον φυσικόν πλούτον τής φαντασίας 
κα ί ευαισθησίας αύτού. Ευτυχώς όμως ύπήρξεν ά- 
μέτοχος τώ ν  συστημάτω ν τ ο ύ τω ν  ά π λώ ς καί ά- 
νευ ούδεμιάς προκαταλήψεως διηγήθν), έψ αλλε  καί 
έθρήνησε, καί ούτως εγένετο άληθής ποιητής, ¿ κ α 
τασκευαστώ ;] ούτως εΐπ είν  καί φυσικώς (1 J .

Π λείστοι παρ ' ήμΐν έλεγξουσιν ίσω ς τή ν  γ λ ώ σ 
σαν έν fi έγράφησαν τά  Μ ν η μ ό σ υ ν α , .  Ουδόλως σκο 
πούμεν ϊνα  πραγματευθώμεν ενταύθα τό  καλούμε - 
νον ζήτημα τής γλώσσης, δ ιότι τούτο , καθ ’ ήμάς, 
ούδέ υπάρχει, ούδέ δύνατα ι ϊνα  προβληΟή ώς ζή τη 
μα. Φέρομεν μόνον παρατή,ρησίν τ ινα  έπ ί τού α ν τ ι
κειμένου τούτου, τη ν έξης, νίτις, ώ ς πιστεύομε'/, 
ούδεμιάς επ ιδ έχ ετα ι άντιρρή,σεως. 'II αρχαιότατη 
τώ ν  συγχρόνων ζωσών γλω σσώ ν, ή ελληνική , ήτ'.ς 
άπό τού 'Ομήρου, δηλαδή άπό τρ ιώ ν ήδη χ ιλ ιά δ ω ν  
καί επέκεινα ε τώ ν , δεν έπαυσε παράγουσα φ ιλολο
γικά  μνημεία, ϋπ/,ρξεν α είποτε μ ί α  μεν, ά λλά  π λ ή 
ρης π ο ικ ιλ ία ς . Τήν ελληνικήν γλώσσαν ούδόλω: λα ν
θάνει τ ις  πάρομοιάζων κορμώ δένδρου γ ιγα ντ ια ίου . 
έκπέμ.ποντι πολλούς καί γενναίους κλάδους. 'Μ 
ελληνική  γλώ σσα  παρουσιάζει μεγίστη·/ π ο ικ ι
λ ία ν  ού μ.όνον δ ιά  τώ ν  διαφόρων αυτής δ ιαλέκτω ν, 
ά λ λ ά  καί δ ιά  τώ ν κα τά  τά ς  διαφόρους έποχάς τού 
ύπερ τρ ισχιλιέτους βίου τού έλληνικοΰ έθνους γενο- 
μένων τροποποιήσεων εις αυτήν ττ,ν μορφήν ττ,ςγλώ σ- 
σης. Ή  πο ικ ιλ ία  αύτη  καταφαίνετα ι μ άλ ιστα  έν τή  
ποιήσει, έν ή παρατηρούμεν σχεδόν τόσας δ ια λέ
κτους καί μορφάς τής γλώσσης, δ'σα ύπάρχουσιν α 
ριστουργήματα άπό τού 'Ομήρου μέχρι τώ ν νεω τέ- 
ρων πο ιη τώ ν. Τό μοναδικόν τούτο φαινόμενον δπερ 
παρ ιστά  ήμΐν ή ελληνική  γλώ σσα , εξα γγέλλε ι αύ 
τήν τήν φύσιν κα ί τό  πνεύμα τού έθνους, ό'περ υπέρ 
π α ν  άλλο παρέστησεν α είποτε κα ί έν πάσ ι τήν μ ε
γάλη,·/ φιλοσοφικήν άρχήν τής ίν ό τ η τ ο ς  ¿ y  τ /j π ο ι 
κ ιλία.· Τής παρατηρήσεως τα ύτη ς ύπαρχούση;αναν
τίρρητου, ουδόλως έννοούμεν τίνος ένεκα πολλο ί νο- 
μ ίζουσιν δ τ ι ή έν τ-ρ νεωτέρα ποιήσει καί ιδ ίω ς  τή, 
ηρωική, έν χρήσει δημοτική δ ιάλεκτος, υπάρχει τρό-

(1 ) Πιθανόν να βυμ|»ιρω0ί5σι πολλοί τή ν  η ο ί  τδ ν  H ν τ ,μ  ο 
e i  ·/ω ν  χρίοι» ή α ΰ ν .  Μ ιλετή τα ντ ι; S a « ;  ¡ait’ ί - ω τ α υ ία ;  a-j-rà 
I jan v ï'jsa tv  είλ ιχρ ιιώ ; τή ν  -fvujAiit ήρ,ών, ο ύ ΐέ  ττιατιϋομιν ό τ ι ττα- 
pvrastv ή ;*α; ή  ττρό; τον -ο ιτ τ ή ν  προοωπιχή ήαώ » φ ιλ ί* .  "Αλλοι; 
τ ι  ΐν υ χ ΰ ε ι τή ν  χρίσε» ή α ΰ ν  χα ί το χύρος I/o; τών ΐο χ ιαω τχτω ν 
οογχρο'ιων ίλλτ,νω τώ ν χαί κο ιτιχών, το τού π ιρ ιωνύχον ουγ- 
γ ο ιφ ίω ;  τή ς ττ ιρ ί Σ υ ·ιω ν  ί μ  ο. ν  π ρ α γ μ α τ ε ί α ς  Θωααοαίου. 
Ον το ; διά  τριών ¡Λαχρών ττεοι τώ ν Μ ν r. (t ο a ύ ν  »  ν άρθρων γ : -  
γραμ αίνω ν ίτχ λ ισ τ ί μ ετά  σ τ α ν ία ι λειττόπητος χα ί χριτιχή; ¡¡χβρι- 
ό εία ς, θεωρεί τον πο ιητήν τών Μ ν κ α ο σ ΰ ν ω ν  άςιον μ ιγ ίο ττ ,; 
σπουοής. Π-.στενοαεν ϊμ ω ;  δ τ ι ο Κ . θωιλασχΓος i r i  πολύ ττροε- 
βχ ουγχρί»χς τόν Κ . Βαλαωρίτχν ττρός τόν Αχνττ.ν, χ α ί παρχατή- 
c a ;  μ άλ ιο τα  τ ινά  τ ιμ ά χ ι*  τού "Κλλχνο; ττοιχτού άνώ τιρχ  τινων 
τιμχ-/ίων τού άοιδού τ «  θ ε ία ς  Κ ω μώ ίίχ ς.

πον τ ινά  έίς πάλην προς τήν άττικ ίζουσαν, ή τ ις  α 
πολύτως επ ικρατεί τού πεζού λόγου. Τό καΟ^ημάς, 
ουδόλως έννοούμεν πώ ς σκεπτόμενοι οί γενόμενοι 
αυτόκλητοι τώ ν  δύο τούτω ν φυσικών μορφών τής 
γλώσσης ΰπ ερ α σ π ισ τα ί, ένόησαν τή ν  υπαρξιν τής 
μιας τώ ν  μ,ορφών τούτω ν ώς άποκλείουσαν τή.ν τής 
έτέρας. Εις τή,ν αρχαιότητα βλέπομε·/ δύο συγχρόνους 
σχεδόν συγγραφείς, τόν Θουκυδίδη·/ καί τόν Αισχύλον 
πολ ίτα ς μ ιας καί τής αύτής πόλεω ς, γράφοντας εις 
τή ν αυτήν δ ιάλεκτον κατά  δύο διαφόρους δλως μορ
φάς, κα ί τούτο κατά  τήν εποχήν τής μ εγίστη ς ά- 
να π τύξεω ς τού άττικισμ.ού. Καί ημείς, ο ίτινες ού
δόλω ; έφθάσαμεν είσέτι εις τό τελε ιω τικό ν συμπέ
ρασμα τής άναγεννήσεως κα ί συμπήξεως τής έθνι- 
κότητος ήμών, δεν άνεχόμεθα ούδέ κάν τήν ελά 
χιστη·/ πο ικ ιλ ία ν έν τν) γλώσσγ,, κα ίτο ι ύπαρχούσης 
τής πο ικ ιλ ίας τα ύτη ς έν ττ) πραγματικότη 'ίι, καί 
άξιούμεν δπως έπ ιβ άλω μ εν δεσποτικώ ς τήν έν τώ  
άστυκώ  κα ί πολιτικ ιρ  β ίω  τώ ν πόλεων μορφουμέ- 
v-/¡v δ ιάλεκτον, εις τούς ποιητάς τούς ψάλλοντας 
τούς ηρωικούς αγώνας τώ ν  ορεινών αγω νισ τώ ν ε ί ;  
αύτή,ν τή ν  γλώ σσαν τώ ν ήρώων τω ν ! ’Α λλ ’ άναγνω- 
ρίζοντες τό δ ικα ίω μα  τής ύπάρξεως τ ή ; δημοτικήν 
γλώσσης ¿ ν  τ·ρ ποιήσει, ουδόλως έννοούμεν δ τι αυ
τή  έχ ει τό μονοπώλιο·/ τής ποιήσεως. ’.Απ' έναν- 
τ ία ς  πρεσβεύομεν τή,ν απόλυτον περ ί γλώσσης έλευ- 
θερίαν, κα ί παραδεχόμεθα πάσαν γλώσσαν έκφρά- 
ζουσαν καθαρώς καί κομψώς τ ά  αισθήματα τού ποι- 
η,τού, άρκεϊ μόνον ν ’ άποσκορακίζωνται έπ ιμ ελ ώ ; 
α ί ξ εν ικα ί λέξε ις  κα ί φράσεις. Είρή,σθω δ ’ έν παρό
διο, δ τι ή δημοτική γλώ σσα τώ ν  ασμάτων τώ ν  
Κ λ ίψ τ ω γ  τού Ολύμπου υπάρχει έλληνικω τέρα  κα
τά  τή,ν φράσιν, τ ή ; γλώσσης φραγκικών τ ινω ν  πο ι
η τικώ ν δοκιμίων εις ’Α λεξανδρινού; όμοιοκαταλή,- 
κτους στίχους, συντεταγμένους εις τή,ν καθαρεύουσαν 
γ λώ σ σ α ν  εις τούτο δμως ουδόλως υπάρχει ύπεύθυνος 
ή καθαρεύουσα γλιώσσα, άλ.λά τ ινές τώ ν  ποιούντων 
χρί,σιν αύτής, δέν λέγομεν πο ιητώ ν, ά λλά  στιχο
γραφιών. 'Α λ λ ω ς  τε  π ιστεύομεν, δ τι ή δημοτική 
γλώ σσα , ή τις  υπάρχει ε ίσ έτ ι άστατος καί ακανόνι
στος άπα ρα λλά κτω ς ώ ; κα ί ή, καθαρεύουσα, θέλε ι 
ρυθμισθή βαθμηδόν καί διαρ.είνει ή γλώσσα τού 
λαού, ήγουν ή κ α τ ’ έξοχήν γλώ σσα  τής ηρωικής 
ποιήσεως. 'Η δ ’ ά ττ ικ ιζουσα , ή καθ’ έκάστ/,ν ανα
πτυσσόμενη έν τοίς διδακτηρίοις, έν το ις  δ ικαστήρ ι
ο’. ; ,  έν τα ίς  κα τά  τή,ν 'Ε λλάδα  κ α ί τή,ν αδελφήν Ε 
πτάνησον έλλη ν ικα ί; βουλα ϊς, έν τα ίς  έφημεοίσιν, έν 
ένι λόγω  έν α π α ντ ι τώ  κοινωνικώ κα ί π ολ ιτ ικ ώ  βίω  
τώ ν απανταχού ’Ε λλήνων, βεβαίω ς δέν δύνατα ι νά 
έξωσθτί τού Παρνασσού. "Οσοι τώ ν  αδελφών 'Ε πτα- 
νησίων άμφιβάλλουσι περί τής έπ ιτυχ ία ς  τής καθα- 
ρευούση; γλώσσης έν τή, ποιήσει, ά ; άναγνώσωσι τά  
ποιήματα τού Κόμτ,τος Κανδιάνου Ί 'ώ μ α , καί ϊδ ίω ; 
τά  ' Α νθη  αύ τού, ΐνα  π εισθώ σ ι πόσον είσίν ύπερβο- 
λ ικο ί ε ί ;  ΐά ς  μονομερείς κρίσεις τω ν . Ό  Κ . ’Ρώμας, 
Ιχων υποθέσεις τώ ν  λ ίν θ ίω ν  αισθήματα βλως α το 
μ ικά , ουδόλως ύπεχρεούτο ό'πως μεταχειρισθή ά λ 
λην γλώ σσαν τ, τή,ν γλώσσαν ήν μ εταχειρ ίζετα ι έν

τ χ  καθ/ίμερινήί αύτού όμιλία  ώ ; άνή,ρ λόγιος. Καί 
μ ά λ ισ τα  ούδ’ ήτο δυνατόν ϊ/α έκφράση έν τή  δημο
τ ικ ή  γλώσσνι τ ά ; φ ιλοσοφικά; αύτού έννοιας, καθ' 
δσον ό λα ό ;, στερούμενος τών εννοιών το ύτω ν , ούδέ 
'λέξεις ούδέ φράσεις έχει πρό; ερμηνείαν α ύτώ ν .'Η  
έπ ιτ υ χ ία  τού Κ. Ί ’ώμα χρησιμεύσει, ελπίζομε·/, ώ ; 
μάθημα ε ϊ ;  τούς συστηματικώς έμμένοντας ε ί ;  τήν 
δημοτικήν γλώ σσανέπτανησ ίους ποιητάς, καί απο
λ ύ τω ς  αποκλείοντας τή ν  χρήσιν τής καθαρευούσηί, 
ή ; άρνούντα ι καί αύτή,ν τή,ν δπαρξιν ( I ) .  Καθ' δσον 
δ ’ αφορά τόν Κ. Βαλαωρίτην, καλώς ποιώ·/ έγραψε·/ 
ε ί ;  τή ν δημοτική,·/ γλώ σσαν, δ ιότι α ύτη  συμφωνεί 
πρός τάς υποθέσεις τώ ν  ποιημάτων αύτού. Παρα- 
τηρούμεν δμω ; δ τ ι ήδύνατο Ϊνα μ ετά  πλειοτέρας 
προσοχής ποιήσ·/) χρήσιν τ ή ;  δημοτικής γλώσσης, 
αποφεύγω·/ λέξε ις  δλως άκαταλήπτους, ό>ς ήδύνατο 
άνευ βλάβης τίνός ν’άντικαταστήσνι δ ά λ λ ω ν  γενι- 
κο»τέρας χρήσεως. Τ αύτα  ¿νομίσαμε·/ άναγκαΐον, Ϊνα 
προτάξωμεν περί γλώσσης, δ ιό τ ι δ υστυχώ ς καί έν 
‘Επτανήσω  καί έν Έ λλάδ ι οί οπαδοί τώ ν  διαφόρων 
περ ί γλώσσης συστημάτων είς αύτή,ν άποβλέπουσι
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( ι )  ΟΪ άττοΚλίΠτιχοί ο"το: ίν  τ ί ,  ά ί ιλ φ ή  'Ε χ τ ιν ν ,ίΒ  ο πα ίο ι τ ί ;  
ϊτ/ χ ο τ ιχ ί; Ίλώ τ-π ι; άριούο ίν-,ι τή «  δπαοςιν τ ή ;  χχΟ*?«οούβ« Ι λ -  
λη»»■?.;, ί ϊ ν  ¡»»οοοτ,» ό τ ι ί ί ι  άρνούνται π λ ίο ν  ¡Αίαν Οιωρ:*», 
ά '. ί , ' ϊ ν  γ ϊ-[θ »ο ;, χα ί γ«-»ο»ο; Οχάρχον ί»  α ό τ ξ  τ^  γ ύ * ίΐ τώ ν «ρ χ γ -  
ριάτοιν, χαί ¡πω.αρτυροΰν τή ν  ϊξα ια ία ν  προοϊον τ ή ;  ίΧλτ,»ι·.ίς 
φολτ.ς άπό τού 1821 ¡τ ο ν ;.  Μ ιτά  λύπνκ άνι-(νώοα;Α!ν τ α ;  π ιρ ί 
-¡λώοσχ; Οοωρία; τού Κ . ’ Ιουλίου Τ υπ ά λ ίο υ , όστι; φ χ ίν ιτα ι β λ ί-  
π α ν  ιχίαν ¡ΑΟνχν φάσιν τού ζτ.ττ,αχτο ; (Π ο ι  «  |ΐ α  τ  α ,  Ί .  Τ ν- 
π ά λ ίο » ,  σ ι λ .  1 9 3 ). ‘ Ο Κ . Τ νπάλοος οί/ π α ρ α ττρ ιί ότι ί ί ;  τόν 
π ιζό ν  λογον του π α ν  αλλο γ ρ ά φ ιι η τήν ϊχ α ο τ ιχ ή  / γλώ οοαν, ΐ τ ι ;  
ά^ .ο ιΓ  τ ά ;  φιλοοοφιχάς φ ρ ά « ι ;  τ·.υ. ‘ Οποίαν λοιπόν -(λώτπαν 
■γράριι; Έρωτώρ,ον αΰτό» ιϊλ ιχ ρ ι»» ; «άν τ.ιι-.ιύ-η οτι ή  -γλώσσα !'■; 
τ,ν τώ  ά πο τ ιίνο α ιν  τή ν  στιγιχήν ταύττ.ν τόν λο'γον ι’ ναι τ ,τ ;ο ν ιϋ -  
λτ,πτο ; χ α ί α π λή  τής π *?* ίό ξο υ  γλώ σσχ ; το υ , ¡ν  ν. παρχ2ιχζον- 
ία ι  Ινίο τ ι ίχουσίω ; χα ί αυτο ί οί χχνο»ι; τ ή ;  λο-γιχής· ίυν*(Λεόα 
δ ί νά βίβαιώσοι^Αΐν α υ τώ , δ τ ι χαί λαλούντβ; χα ί γ ρ * ρ ο » ΐι; τήν 
α υτή ν  (ΑΕτα·/_τ,ρι"δΐΑ·Οα γλώ σσαν. Έ ά ν  π ά ν τ ι ;  οϊ άδίλφο ί Έ π τα -  
νιίσιο, ¡φρονούν » ;  ό Κ. Ιούλ ιο ς Τ υπάλδος, ΐΟ ίλου,ιν Οιοιρήσει τού
το ώ ; |Αίγα δυστύ^ηυ,α· διότι τούτο ή 'η λ ιν  άποδί,χνύει δτι ο5- 
τοι ιχίνουσι στάσιιιοι, ολοχλήρου τού ιΟνου; βαδίζοντο; γ ιγα ντ ι-  
αίοις βή(χ*σιν ι ΐ ς  τήν ιδ ία ν  ά ιάπ τυξ ιν  εν τ ι  τή  ‘ Ελλάδι χα ί τή 
Τουρχία· ιύτυ/_ώ; δ α « ;  ή  γλώοσα τής Κυβιρνήσεως, τ ή ;  βουλής, 
τώ ν διχασττ.ρίων χ α ί τού τύπου ¡ν  τή  Ε π τα νή σ ω  χαόχσυ/.ά'ουσιν 
ήαά ς ώ ; πρό; τούτο. Οί απανταχού "Ελλχνις ά ν ϊγνω σαν α ιτ* εν- 
δουσιασαού τή ν  προς τόν Μ ίναν ‘ λρριοστήν ώρχία» άπχνττ.σ ιν τώ; 
ενδιχχτης Μ οιιχή; βουλής, χα ί τή ν  λαιχπράν συίήτχσι» τής βουλή; 
τα ύτχ ; χατά τήν 2 0  ‘ Ιουνίου. "Ας ι ϊπ χ  ήιχϊν ό Κ . Ιούλ ιο ς Τ υ- 
άλπδος· π ιστεύει δ τ ι ή  ι ίς  άττιχ ίζουσαν γλώ σσαν γεγραρι- 
α ίν χ  ά πάντησ ι; α ϋ τ χ , κα ί ή  δι’  αύτής γενοαίνχ φυσιχώς ίνύου- 
σιώδχ; ¡χείννι συήήτχοις, δ ε . ίςήρ^οντο ίχ  τών σπλάγχνω ν άν- 
τιποοσώπον λαού ελλτ.ν.χού; ΙΙιστεύει δτι οί χωρικοί ‘Επτανήσιοι 
δ ίν  Οίλουοιν ¡ννοήοει τ ά  πραχτιχά τ ή ;  βουλής ταύτη ς; Συ.ιστώ- 
αεν τώ  Κ . Τυπάλδω τό πρό πολλού δπαοσιευΟέν υπό τής Έ  λ -  
σ  ί  δ ο ς περί γλώ τσχς άρΟρον. ‘ Ο Κ. Α ιβ ίδ ιι; 6 ίτει χ α ί λύει 
άριστα τώ  ό-/τι τό ζήττ.|χα, χ α ί οΐδερείαν ά φ ίν ιι ι ί ;  τόν άναγ.ιό- 
σττ.ν άαφιβολία» ή άντίρρχσιν. Λ ίν παραδιχο'ΐΑίΟα δ|Αω; όλοσχερώ; 
τή ν  περί τή ς γλώ σ ινις τού Κ. ΒαλαΆρίτου χρίσιν τ ο »  Κ. .  Λ ε - 
δ  ί δ  ο υ ,  διότι βε-.,ροϋαεν ταύτην, α ί  ο λ ίγ α ; διορΟώοεις, ό>; άρυ,ο- 
2 ι* ν  εις τή» ΐρ ω ίχ ή ν  ποίησιν.

πρό πά ντω ν , κα ί έξ αύτής έκ προκαταλή,ψεως >.ρί- 
νουσι τόν ποιητήν.

Τά άρ ιστα  τώ ν  έν το ΐ; Μ νη μ οσύ ν ο ις  π ο ιη μ ά 
τω ν  είσ ι τρ ία , έχοντα υποθέσεις έπεισόδιά Ttva τού 
πρό τ η ; έπαναστάσεω ; τού 1 8 2 1  Η πειρω τικού  
βίου, ό Θ α ν ά σ η  Β ά γ ια ς , ό Σ α μ ο υ ή λ , κα ί ό Ε υθύ 
μ ιο ς  Β λ α χ ά ΰ  α ς -  Τά πο ιήματα  τα ύτα  φέρουσιν εξο- 
χόν τ ινα  χαρακτήρα τοπικού χρώματος. Ό  πο ιη 
τής φ α ίνετα ι γινώσκων κα τά  βάθος τά  ’Η π ειρ ω 
τ ικ ά . "Οσοι τώ ν  ήμετέρων δ ιέτρ ιψάν τ ινα  χρόνον 
έν τ-(ί Έ πτανή,σω, γινώσκουσιν ό'τι τά  ήθη, τά  έ 
θ ιμα κ α ί, ούτως ε ίπ ε ίν , ή ποιητική αύρα τώ ν ορεσι
β ίω ν κατο ίκων τ ή ; Ί ΐπείρου κα ί τ ή ; Σ τερ εά ;, είσί 
μάλλον γνωστά αυτόθι ή παρ’ ήμΐν έν 'Αθήνα·.; (*). 
'Εν 'Λθή,’/αι; καταγινόμεθα πολύ είς τά  ή,μερήσια 
π ο λ ιτ ικ ά , είς τά  n 'a ,  απαράλλακτα  ώ ; έ π ί Αη- 
μοσθένους, δτε οί πατέρες ήμών παρορώντες τού 
Φ ιλίππου ήρώτων περιφερόμενοι έν τα ίς  στοαΐς- 
« ι σ τ ι  τ ι  x a i rù r  ;  η κα ί ώς έπ ί τής έποχής καθ ’ 
ήν έπεσκέφθη τήν γοητευτικήν ήμών πόλ ιν  ό "Α
γιος Παύλος, ό'στις λ έγε ι περί τώ ν  ήμ ετέρω ν ν '  Α
θη να ίο ι ό ε  π ά ν τ ε ς  χ α ί ο ί έ π ιό η μ ο ΰ ν τ ε ς  F,éroi ε ις  
ούδεν  ε τερον  ε ύκα ίρ ουν , ή λ έ γ ε ιν  τ ι  χ α ί ά χ ο ύ ε ιν  
χα ινύ τεροΓ . » ’Εν γένει δ ’ ύπό τόν ’Αττχκόν ου
ρανόν γενόμεθα κοσαοπολΐτα ι οί ’Αθηναίοι, α σ χ ο 
λούμενοι έξ ισου περί τ ε  τά  ’Η πειρωτικά κα ί τά  
Ίαπονικά· ού μικράν δέ σύγχυσιν ιδ εώ ν έχομεν 
προκειμένου περί εθνικής φ ιλολογίας. Ούτω λόγου 
χάριν ύπάρχουσι πολλο ί παρ ’ τ,μϊν οί π ιστεύοντες 
ε ίλ ικρ ίνώ ς, δ τ ι γράφουσι ποίησιν έθνική,ν Οεματο- 
γραφούντε; εις όμοιοκαταλήκτους αλεξανδρ ινούς 
στίχους ιστόρημά τ ι  ερωτικόν κατά  τό είδος τ ώ ν  
π ο ιητικώ ν ιστορημάτων τού Λόρδου Μπάϋρων, δ ιότι 
οί ήρωες τ ή ; θεματογραφίας τα ύτη ς υποτίθ εντα ι 
'Έ λληνες. Τά ποιήματα τα ύτα  ύπέμνη,σαν ήμ ΐν α ε ί- 
π ο τε  τήν ύπό τίνος Ζακυνθίου ποιηθεϊσαν δ ιά  στίχων 
γνωστήν έκείνην παράφρασιν τού 'Ομήρου, έστολισ- 
μένην δ ι’ εικόνων, έν αίς παο ίσ τα ντα ι οι καρηκομόον- 
τες  ’Αχαιοί ένδεδυμένοι στολήν έπτανησ ίω ν δ ιδακτό 
ρων τής Παδούη; τού ΐ ζ ' .  αϊώνος. Τ αύτα  λέγοντες, 
ούδόλω; έννοούμεν δ τι ή, έθνική ήμών ποίησις πρέπει 
νά περιορίζηται έντός τού σταδίου τώ ν  κα τά  τής 
τουρκοκρατίας εθνικών ήμών αγώ νω ν. Ε υτυχώς τό 
στάδιο·/ τώ ν  ιδεών τού έθνους ηύρύνθη άπό τής 
ελληνικής έπαναστάσεως. Βάσιν έχω ν π ά ντο τε  τόν 
ακραιφνή ελληνισμόν, ό έλλη,ν ποιητής δ ύνατα ι 
ϊνα  φέρτι τόν Πήγασον αύτού απανταχού, μή άπο- 
μιμουμενο; μόνον κακοζήλως τή  αλλοδαπά  κα ί θε- 
ματογραφών ελλη ν ισ τ ί, ά λλά  ζητώ ν έμπνεύσει; 
ε ί ;  τή,ν ιδ ία ν φαντασ ίαν, είς τάς μυρίας έντυπ ώ - 
σεις τού απείρου ήμών παρελθόντος. ’Α λλά  τ ίς  π ο 
τε  π ισ τεύσει δ τι ή γηραιά αύτη  γή  τής ‘Ελλάδος, 
ή τ ις  ειδεν Ιστορίαν σχεδόν μυθώδη διελθούσαν έπ ί 
τού ιερού αύτής έδάφου; ώς μαγική τ ι ς  συνοδία 
Παναθηναίων έν άρχαίω άναγλύφω , δεν ένέπνευσέ 
ποτε ούδέν άξιον λόγου είς ούόένα τώ ν  συγχρόνων 
άθηναίων ποιητών ; Τις ποτε π ιστεύσει δ τι τά 
γ ιγα ντ ια ΐα , τά  ιερά λείψανα τώ ν  άμιμή,των μνη-
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ΝΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ:

μείω ν τώ ν  πατέρω ν ημών, τά  αενάως άναμιμνή- 
σκοντα Vip.iv έν 'Αθήναις τό  άνέφικτον μ.εγχλεΐον 
τον παρελθόντος ήμών, τα  δυνάμενα κα ί τούς λ ί 
θου; νά συγκινήσβσιν, οντε ένα στεναγμόν οΰτε καν 

ύϊκόν δάκρυ άπέσπασάν ποτε άπό τίνος τώ ν 
πο'.τ,τών τούτων ;  (*) Α λλ’ έ π ί τό πρακείμενον.

Γ Ε Π Ρ Γ Ι Ο ΐ  Κ .  Τ Τ Π Α Λ Λ Ο Ϊ  ο « ; .

(  Ε .τ ίτ α :  τό ζέ.Ιος.)

ΙΙΕΡΙ ΑΡΧΑΙΩΝ ΣΚΕΑΕΤΩΝ

ί χ  μ αρμ ά ρου -  

•  — ο—·

’Εν τη  συλλογή τον Βατικανού μουσείου τή  πλου- 
σιωτάτνι έκ  παντός είδους αρχαίων μαρμάρων, εύ- 
ρ ίσκονται καί οί υπό στο ιχ . Α '. καί Β '. μαρμάρινοι 
σκελετονο ίτινες, κατά  τήν δόξαν τον ίιαονν,ου  αρ
χαιολόγον Βισκόντου, άντ,κουτί τουλάχιστον εις τήν 
εποχήν τον Αύγούστου. Οντοι παρ ιστώ σιν, ό μέν 
Α '. ανθρώπινον θώρακα συγκείμενον έκ ρ.όνων τώ ν 
πλευρών κα ί τώ ν  ρ,εσοπλευρών μυώνων· ό δέ Β ’. 
κορμόν ανθρωπίνου σώματος διεσπαραγμένον κατά 
τό  έμπροσθεν αύτον μέρους ϊνα  διορώνται τά  έν 
τ ή  φυσική αυτώ ν θέσει λελαξευμενα  διάφορα τον 
θώρακος κα ί τής κο ιλίας όργανα. Τά μάρμαρα δέ 
τα ϋ τα  εξεταζόμενα νπό την έποψιν τής γλυπτική ς 
τ έχ νη :, ούδενός σχεδόν λόγον είσ ίν ά ξια , δ ιό τ ι καί 
άδεξίω ς καί άκόμψω; κχτεσκευάσΟησχν· ύπό δ έ τήν 
ίατροαρχαιολογικήν έποψιν είσί πλείστου λόγου άξια , 
δ ιό τ ι έξ α υ τώ ν  μανθάνομεν καί ποια βοηθήματα 
μετεχειρίζοντο οί αρχαίοι εις σπουδήν τής ανατομί
ας, καί εις ποίαν κατάστασ ιν ενρίσκετο παρ’ αΰ- 
το ϊς ή επ ιστήμη α υτή . “Ο τι δέ τά  το ιαντα  μάρμαρα 
¿χρησίμευαν εις σπουδήν τή ς Ια τρ ικής, εικάζετα ι 
μ ετά μεγίστης πιθανότητας ον μόνον έκ τον οποίου 
παρ ιστώ σ ιν αντικειμένου, ά λ λ ’ έ τ ι  μάλλον δ ιότι

(■) Ό  Κ . A nato le I ) .in o ye r , iixx ixp itx ive ; ΓάλΟο; 3 ιχ τρ ί-
ΐ ί »  |Λ£Τ*ξν ί,ίΛΜ·. ί ι  Ά β ή ν α ις , ά π ο ίν ια ή τα ς  ί π ί  τ ινα ς  ¡χ ΐ -  

νχ ς  ι\ζ τή ν  ά ι ιλ υ Α ν  'E x tx y h to v , ί-νρ χψ ιν  ¡χιΓβιν « ί ;  τή ν  Έ -  
c  Λ |χ « ρ ί  3  α  τ  ώ  ν Σ U ζ  α  τ  ή  t u  ω  ν  äpdfov, ί »  ώ  |χιτχί,ίι π ο λ 
λ ώ ν  v iteuS  iw » '  l t a s a r r  ρ ή ικ νν  irtpii/.ei χ α ί τ χ ΰ η ιν ,  S n  τό · Ελλη

νικό"' τ«ϋ|ΛΧ s nayi'in  π ο λ ύ  ( ί ;  τ ά ;  Μ ο ν ίο ν ; νήσον; 8ιά  τώ ν  ίκιΓ  
ρ . ϊ :χ ν » σ τ ίν σ * ν τ » ν  έ- i  τ ή ;  «χ χ νχ σ τά ο ίω ς  το ν  18 21 ί τ ο » ;  προσ- 
ov-jMv όχ τή ς  ’ U utipou χ α ί τή ς  λ ς ιπ ή ς  Έ λ λ ά σ ο ς . "Η α ιτ α ν ά -  
ο τ ινα ις  α ν τ η  κ α ί  ev - ¡¿ ν ΐ ι  α ί «χ ί'σ ίΐς  τώ ν  'Ε πτχνχσ ιΜ ν πρ'ος τον; 

-fliT ovx ; α ν τ ώ ν  Ή π ί.ρ ώ τ α ; χ χ τ ϊσ τ κ σ ί  τό i r u u j ix  χ α ί τ *  ή ι κ  τώ ν 

öiETiSiiw Εχίίνοιν λ α ώ ν . πολ ίι ίκ α ο τ ικ ώ τ ίρ χ  ιτχρά τοΓς Έ τ τ α ν τ !-  

β ίο ι ;  ή  πχρ ’  ή ( ΐ ϊ ν ,  ί2ί » ;  *·"ς ’ Α 4 ή « ς ,  ίν θ α  ί ν σ τ ν χ ώ ς  ό ξ ιν ισ ιιό ς  
ύ κ ά ρ η ιι πολ ίι π λ ίο ν  ά ν ιττν- ¡¡Λ ίνο ς  ή  ·ν τή  όχό ς ίν ο ν  ζ ν γ ό ν  2ια -  

τΕλοντκ ά ΐ ί λ τ ή  'Ε ιττχνήσ ιρ , χ α ί ί ν τ τ ν χ ώ ;  το τω  μ ά λλο ν ι π ικ ι ν ί ν -  

ν ο ; 5σω s iay/ v is ' π *ρ ’ iix tv  ϊι-τό 'Ε λ λ η ν ικ ή ν  αο ρ τή ν .

τό Οπό βτοιχ. Β '. εΰρέθη εσχάτως έν τή  θέσει έν ή 
πρό έκατόν περίπου έτώ ν είχεν άνακαλυφδή άγρο- 
κήπιόν τ ι  τού αρχαίου ’ Ιατρού Μούσα, τον έπ ί Αύ
γουστον άκμάσαντος, ήτοι έκατόν πεντήκοντα  περ ί
που έτη  πρό τ ή ;  έποχή ; τον Γαληνού. Τά μάρμα
ρα τα ύ τα  έξετάσαντες μ ετ ’ επιστημονικής ακρίβει
ας οί γάλλο ι ιατροί Χαρκότιο; κα ί Δεχάμβρϊο; ευ- 
ρον, ό τ ι τό μέν πρώτον, ώ ;  παριστάνον τό έξω τε- 
ρικόν μόνον τού θώρακος μέρο^, τό καί ευκόλως ά- 
πεικονιζόμενον άνευ βαθείας τή ς  ανατομίας γνιόσε- 
ως, ε ίνα ι ακριβώς κα ί καθ ’ δλην τήν φυσικήν ανα
λογίαν κατεσκευασμένον· τό  δέ δεύτερον, τά παρ ι-

Α . Β .

στάνον τά  τον θώρακος καί τή ς  κοιλ.ία; έντόσθια, 
4 ουδόλως γ ίνο ντα ι γνω σ τά  άνεν ανατομ ική ; έρεύ- 
νης, είνα ι τά  μ έγ ισ τα  έσραλμένον, δ ιότι τά  μέν έν 
τή  κο ιλότητι τού θώρακος όργανα όμοιάζονσιν οΰ- 
γ\ πρό; τά  τού ανθρώπου ά λλά  πρός τά  τώ ν  π ι 
θήκων κα ί ιδ ίω ς τώ ν  τού είδους magot, ouislili 
ή lamarin, τ ά  δέ έν τή  κάτω  κοιλία  ού μόνον πρός 
τά  τού ανθρώπου ά λ λ ’ ουδέ πρός ά λλω ν  ζώ ω ν καί 
μάλιστα  π ιθήκων όμοιάζουσιν ακριβώς ή μόνον κα 
τά  προσέγγισιν, δπερ άποδεικνύει τή ν περί τη ν ανα
τομ ίαν αμάθειαν τον γ λ ύπ το υ , καί έ τ ι  μάλλον τήν 
απειρ ίαν τώ ν  ιατρώ ν τή ς έποχής έκείνης, μή σπου- 
δαζόντων τήν αναλογίαν έπ ί ανθρωπίνων π τω μ ά 
τ ω ν , ώς έκ τώ ν συγγραμ.μάτων τον μ ετά  ταύτά  
άκμάσαντος Γαληνού μανθάνομεν (Β λ . καί Gazette 
heliJoin, de medec. et de chir. etc. T. 1V. n° 30.)

I .  Δ Ε -Κ Ι Γ Α Α λ λ ΐ .

ΝΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ.

ΤΑΦΟΣ Τ Ο Ϊ ΙΠΠΟΚΡΑΤΟΪΣ.

Ό  Φάρ/ic τΓ/c Ό θρυος  κα ί ρ.ετ’ αυτόν ά λ λ α ι τ ι-  
νέ ; έφημερίδες έγραψαν έσχάτως ο λ ίγα  περ ί άνεν 
ρέσεως τού τ ά .ο υ  τού  'ίπποκράτους. ’Επειδή δε 
π ερ ί τα ύτη ς εκοινοποίησέ τ ινα  μ,άλλον διηκριβωμενα 
ή Ί α τ ρ ιχ ή  ΜέΜσπα, έ τ ι άπό τού παρελθόντος 
Μαίου, έπχναλαμβάνομεν τα ύτα  πρός μ.είζονα π λ η 
ροφορία ν τώ ν  φ ίλω ν τ ή ; άρχαιότητος.

« Παρά πά ντω ν σχεδόν τώ ν  ιστοριογράφων τή ; 
ιατρ ικής μνημονεύεται ό τ ι ό θεσπέσιο; τής ήμετέ- 
ρας τέχ νη ; πατήρ Ιπποκράτης, γεννηθείς έν Κ ώ, καί 
π ο λ λ ά ; χώρα; περιοδεύσας πρός ίασ-.ν νοσημάτων 
κα ί πρός σπονδήν τώ ν  περί τή ν ιατρικήν κα ί τήν 
ύγε ίαν ιδ ιο τή τω ν έκαστον τόπου, περί τό τέλος τού 
ενδόξου αύτον ιατρικού σταδίου έγκατεβίωσεν έν 
Λαρίσστι τής Θεσσαλίας, όπου καί άπεβίωσεν. Καί 
ό μέν Σπρεγγέλιος λέγει· α Κ α τ ά  τό»· l u p a r o r  ό 
‘ /π .τοχράζης dx e9 a re .r  έ>· Λ α.ρ ίοση , 5που χ α ϊ ¡ ιέ -  
jppt z ü r  fiiT aysr itT T spw r x p d r u r  sd ecx rd ez o  ύ ζ ά -  
f o c a iiz ov  μ ιζ α ζ ύ  τη ς  πό .ίεω ς ζ α ύ ζη ς  χ α ί τής Γ ιψ - 
r ö ro c » . 'Ο δέ Κόνιδας, έν λ έξ ε ι ‘ Ιπποκράτης, λέγε ι. 
« Κ α ί ζ ιθ α .-τζα ι i r  Α α ρ ίσ σ η  ο ‘Ο δέ Φοέσιος, κα 
τ ά  τ ά  ο ιασω θέντα  ήμ ϊν νπό τού Σωρανού περί τού 
β ίον τ ο ύ ‘ Ιπποκράτους λέγει· α Τ έθα,πζαι dk μ ε ζ α -  
t i :  Γ υρζώ κος χ α ί Α αρ ίσση ς  χ α ί dz ix ruza i ά χ ρ ι  
άεΰρο ζό  μ ε ή μ α  (1 ) .

»'Ο δέ λεξικογράφος τής άρχαιολογίας P au li λ έ 
γει* « Ό  'Ιπποκράτης άπ εβ ίω -ε κα ί έτάφη έν Λα- 
ρίσσνι· οί δέ Λαρισσαίοι καί δύο αιώνας μ ετά  Χρι
στόν έδείκνυον τόν τάφον τού 'ίπποκράτους ( 2 ) . »

»Έ κ  δ ε τ ώ ν  νεωτέρων οί αείμνηστο ι'Ρήγας ό Φε- 
ραΐος καί Γαζή; (3 )  δ ια τείνο ντα ι ό τ ι ό τάφο ; τού 
'ίπποκράτους υπήρχε μ εταξύ τώ ν ήδη έκτό ; τ ή ; πό- 
λ εω ; Ααρίσσης κειμένων οθωμανικών μ νημάτω ν, 
κα τά  τήν θέσιν ’Λρναούτ μαχαλά καλουμένην. Τά 
αύτά  δέ σχεδόν λέγει καί ό αείμνηστος Κοραής- έξ 
απάντω ν δ ε τούτω ν εξάγετα ι δ τ ι ό πατήρ τ ή ;  ι 
ατρ ική ; άπεβίωσεν έν Λαρίσση, κα ί έτάφη κατά 
τήν μ ετα ξύ  τής πόλειο ; ταύτης κα ί τής άρχαίας 
Γυρτώνο: άγουσαν όδόν, καί ότι πρό ; τούτο ι; και 
μέχρι μεταγενεστέρων χρόνων έδεικνύετο ύπό τώ ν 
κατο ίκων 6 τάφος τού 'ίπποκράτους. Κ ατά δέ τού ; 
γεωγραφικούς ά τλα ντα ς  τής άρχαίας Ε λλάδο ς ή 
π όλ ις , ή νύν καλουμένη Τύρναβος, κ ε ΐτα ι ή άκριβώ;

( 1 )  ’ l t .  ä T . ‘ I i r s o x j i r j u ;  Μ  Φοί-τίον, « ' α .  β ' .  σι).. 1 2 9 t .

( 2 )  M il  P a u li  ίγ/ .υ ·Λ . τ ή ς  ά?/.α·.ο'τχτος « ' ¡ λ .  η ' .  οι\. 1 3 3 Τ .
( 3 )  «  Ά « ί 3 χ ν ΐ ϊ  ί »  Ax-ΑσσΓ, τή ς  θ ιτ α χ Χ ία ς , Ι,Ιιχ χ * ί  ό τ χ ? ι ;  

TC.U ¡Λΐ'ηρι τ ι ς  στ|Λΐρπ ο * ϊυ ιτ * · . . Έ ι  ο η ιχ ιιβ τ ιι  3 « (α )  « ‘ Ο τ ά τ ο ; 
του ‘ Ι ,τχ ο χ ρ ίτο ν : χι-Γτχι ί ξ ω  τ ΐ ;  Axr.au-, α ιτ α ξ ν  s i ;  τά  τώ ν  
Τ ίύρχω ν |Λ*ή|ΛΧΤΧ SMVM t :{ τό ν o p iu o v . ¡Λ ίτχ τ ιν ο ; ί ΐ τ ι ι ρ α φ ί ; ,  
τόν ότοΓον s'3ov χα 'ι ε γ ώ ,  ί ν α γ ν ώ σ * ;  χ α ί τ ί , ν  ί.τ ι- .ρ χ φ ? ,ν , ¡ ι ή  3u- 

ν η ί ί ι ς  3 « νά  τό ν  ά ντ ιγρ ά ψ ο ι 3 .x  τόν φο'όον τώ ν  π ιρ ιχ νχ Χ υνά ντ »ν  

ρ ι  το ν ρ χ ο π α ,'ίω ,, σ-.ι/ύ-.-mx Xairxits’vo; χ α ί (χί σ τ ινα γ ρ ιε ν ς . »
t ’ l i i  βιδλιοΟ. ’’ EiAv.-fl«, Γ « ιν ί  Η η ό ιά ΐ ΐ »  τ  ¿ μ . X . « Λ ,  2 0 0 ) .

έν τή  αρχαία Γυρτώνι, ή παρ αυτήν καί σμικρόν τ ι  
μόνον βορειότερου. Και τα ύτα  μέν περί το ύ τω ν .'α - 
ποκα τα σ -αθεί; δ ' ενταύθα κάγώ , έμαθ.ον παρά τ ί 
νος λογίου άνδρός, τού κυρίου θ ω μ ά  ’Ανδρεάδου, 
τά  έξής περ ί τού τάφου τού Ίπποκράτους.

»Κ ατά τό 1 8 2 6  μετά τ ι  να πλημμύραν άνεκαλύ- 
φθη ύπό τ ινω ν  χω ρ ικώ ν δέκα λ επ τά  τής ώρας μ.α- 
κοάν τής νύν πόλεω ; Ααρίσσης, κ α τ ' άνατολάς τής 
οδού, τής άγούσης άπό Λαρίσση; εις Τύρναβον, καί 
κατά τό μεθόριον τώ ν  χω ρ ιδ ίω ν Γ ιάννουλι κ α ί Κ ι
οσκιού, λάρναξ τ ις  ή σαρκοφάγος. Τούτο μαθόντες 
ό προμνημονευθείς θω μ ά ;'Α νδρεάδη ς κ α ί έτερος λό
γιος Λαρισσαίος, ό Ιω ά ννη ; Οίκονομίδης, έ ;π έ νσ α ν  
πρό; έρευναν. Σκάψανπε; δέ σμ.ικρόν, άπεκάλνψαν 
έπ ί τής λάρνακος π λά κ α , έγκεχαραγμένα έχουσαν 
εύδ ιακρίτως τά  γράμματα ΙΠΠΟΚΡΑΤ. καί ά λ λ α  
τ ινά .

» Μή τολμώ ντες δέ ένεκα τής κα τά  τήν έποχήν 
εκείνην άνωμ.αλίας καί τον άπηνούς^κατά τώ ν  χρ ι
στιανών δ ιωγμού οί άνδρε; ούτοι νά έπιχειρήσωσι 
πλειοτέρας περί τούτον έρευνας, εσπενσαν ν ' ά ναγ- 
γείλω σι τό περ ιστατικόν τούτο πρός τ ινα  ισχυρόν 
τού τόπου έ/.είνου ’Οθωμανόν κα ί προστάτην τώ ν  
χριστιανών, τόν Νετσήπ μπέγην. Ούτος -πεισθείς 
(όσον ήτο δυνατόν νά πεισθή άμ αθή ; Οθωμάνός π ε 
ρί τ ή ; ά ξία ς λ ίθω ν  ή τάφω ν τώ ν  πρό α ιώνων άπο- 
θανόντων) περί τ ή ; άξίας τού πράγματος, έπεμψεν 
έπ ιτο π ίω ς  ύπηρέτας, παραγγείλας αυτούς νά μ ετα - 
κομ,ίσωσιν έν τή  ίδ ια  αυτού οικία τή ν φέρονσαν τήν 
έπιγραφήν πλάκα  κα ί τά  τυχόν εύρεθησόμενα έν τ ώ  
σαρκοφάγ'ω. ’ΑρΟείσης τής πλακός, δ ιη γ ε ίτα ι ό π α - 
ρενρεθείς θ ω μ ά ; ’Ανδρεάδης, ενρέθησαν έν τώ  σαρ- 
κοφάγω διάφορα άρχαία νομίσματα καί χρνσονν τ ς  
άλνσ ίδ ιον, σχήμα όφεω ; έχ ο ν  ά λλά  τα ύτα  μ έ ν δ ι-  
ηρπάγησαν αμέσως· ή δ έ π λ ά ξ  μετεφέρδη εις τή ν 
οικίαν τού μ πέγη . ’Α ποβιώσαντο; δ έ μ ετ ' ον π ο λ ύ  
τούτου, ήγνοείτο καθ ολοκληρίαν ή τύχη  τ ή ;  π λ α 
κός, καί ή έν λεπτομερεία  επιγραφή.

» Ταύτα δ έμ α θ ώ ν ,τή  άδεια  τ ή ; συζύγου τού μ π ε - 
γη , ήρεύνησα πάσαν τήν πολυτελεσ τάτη ν α ύτή ; οι
κίαν πρό ; εΰρεσιν τή ς  πολυτίμου πλακό ;· μ ετά  π ο λ
λ ά ; δέ μ α τα ία ; έρευνας, εύρον τέλος αυτήν ευ τυ 
χώς σώαν κα ί μή άνάστροφον έν τώ  λουτρ ώ  τής 
οικίας ταύτης· μ,ετ’ άκριβείας δέ άνέγνων έ π ’ α υ 
τήν τή ν έςής έπ ιγραφήν, ήν άντιγράφω  α π λώ ς το ϊ; 
κοινοί; γφάμμασι, μή δυνάμενο; οντε νά μ ιμηθώ τά  
εγγεγραμμένα στο ιχεία , οντε ν ' άποτυπώ σω  ταύτα · 
συμπεραίνω όμως έκ τον σχήματος αυτών ότι είνα ι 
αρχαιότατα· παρ ιστώ τι δε ώς βλέπετε π έντε σ τ ί 
χους. Έ κ τώ ν έν α υτο ί; όμως γραμμάτω ν ευανάγνω 
στα  είναι όσα σημειώ έντανθα . Τά δέ δ ιά  στιγμ ώ ν 
σημειούμενα χω ρ ία , φ α ίνετα ι ά δ ισ τάκτω ς 5 τ ; έφεραν 
έπ ίσης γράμ.ματα, ά λ λ ά  τα ύ τα  έξηλείφθησαν ένεκα 
τής τριβής κα ί τού χρόνου, ή  τουλάχιστον ή άνάγνω - 
σις αύτών παρέχει μ έγ ισ τα ; δυσκολία ; έμυί, ίατρώ , 
ώς γ ινώ σκετε, ό ντι καί μηδέποτε άσχοληθέντι π ε
ρί τά  το ιαύτα· έχει δέ ή επιγραφή ουτω ;·

 ΙΠΠΟΚΡΑΤ ΚΩ . . . α ΓΔΛΟΦ . . . .
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. . . ΧΡΗΣΤΕ . . . .  ΧΑΙΡΕ
« Αντιγράψκς αύτήν εσπευσα πρός εύρεσιν κα ί τού 

σαρκοφάγου κατά  τήν μνήμονευθεΐτάν θέσιν· εύρον 
δέ καί τούτον ευ τυχ ώ ; σώον, κα ί ύπ ’ όλ ίγω ν τ ινώ ν  
χ ω μ άτω ν κεκαλυμ.μ.ένον. Ταύτα δέ π ά ντα  ένόμισκ 
κχθήκόν μου νά  κοινοποιήσω ε ί ;  ύμας πρός δημο
σ ίευση . Εύχομαι ό ’ έκ πάτος ψυχής νά γείνωσιν ό 
σον ένεσ η  μ ά λ ισ τα  τάχ ιον άκριβέστερκι κα ί έπ ι-  
στημονικώτεραι παρ’ ειδημόνων άνδρών ερευναι 
πρό ; έξακρίβωσιν τής αλήθειας· εύχομαι δ έ ιδ ίω ς 
τή ν επαλήθευση  κα ί τήν άναντίρρητον α πόδειξη  
τού περ ιστατικού τούτου. Τότε δή τότε ουδόλως δ ι 
στάζω  ό π  πρώ το ι ήμεϊς οί Έ λλη νες  ιατροί όφεί- 
λομεν νά κχτχβάλωμε·/ τόν οβολόν ήμών πρός δ ιά 
σωση έκ τού πανδαμάτορος χρόνου τού πολυτίμου 
τούτου κα ί άνε/.τιμήτου προγονικού θησαυρού, καί 
πρός περ ικαλλή  δ ιατήρηση αύτού· φρονώ δέ άδι- 
σ τά κτω ; ό τ ι πρός τοιοϋτόν τ ινα  ιερόν κα ί εύγενή 
σκοπόν προθύμω ; θέλει συνεισφέρει καί πά ς έν τή 
ύφν,λίω ιατρός.

» Εν Λαρίσση τήν 1 Μαρτίου Ι8'>7·
» Σ . Σ α μ α ρ τ σ ίδ η ς .  η
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ΒΑΤΙΚΑΝΟΝ. Συνεχώς άναφέρομεν τήν λ έξ ιν  
Βκτικανόν, ά λ λ ’ ε ϊ ;  πολλούς ε ίνα ι ίσως άγνωστος 
ή κυρία σημασία τη ς . Βατικανόν σημαίνει συλλο
γήν κ τ ιρ ίω ν, τοποθετημένων έπ ί ένός τώ ν  λόφων 
τής Ρώμης, ατινα  καλύπτουσ ιν επιφάνειαν 1200 
ποδών μήκους, καί 10 0 0  πλάτους. Τό Βατικανόν 
είνα ι έκτισμένον ακριβώς έπ ί τού μέρους όπου ήτο 
άλλοτε ό κήπο ; τού θηριώδους Νέρωνοο καί οφείλει 
τή ν Οεμελίωσίν του ε ί ;  τόν Ε πίσκοπον τής 'Ρώμης 
όστις ε ϊ ;  τά ς  άρχάς τής έκ το ; έκατονταετηρίδο; 
έκτισεν έκεϊ μικρά·* κατο ικ ίαν. Ό  π ά π α ; Ευγένιο; 
άνωκοδόαησεν αύτήν μεγαλοπρεπώς κατά  τό 1 0 6 0  
έτος, ολίγα δ  έτη  μ ετά  τα ύτα  'Ιννοκέντιο; 6 ΙΓ. 
έδωκε τό κτίρ ιον τούτο πρός κατο ικ ίαν είς Πέτρον 
τόν Β . βασιλέα τής ’Αρραγώνός. Κ ατά τό 1 0 6 5  
ό Πάπας Κλήμης, έπ ί τή  α ιτήσει τού Β ασ ιλέω : τής 
Γ αλλ ία ς μετέφερε τόν Παπικόν θρόνον άπό 'Ρώμην 
ε ί :  Αύενιώνα, καί τό Βατικανόν έμεινε τότε έπ ί 
πολλά  έτη  άσημο ν . Σήμ.ερον δ μ. ως είναι πλήρες α- 
ριστουργήμ.άτων ζωγραφικής καί διαφόρων θησαυ
ρών τώ ν  ωραίων τεχ νώ ν. Α.

ΚΡΙΝΟΛΙΝΑ. Τις δεν γνωρ ίζει σήμερον τ ί  έστι 
κρινολίνα ; ή τ ί :  κυρία, έά·> δεν έφόρεσε το ιαύτην, 
οέν α ισθάνετα ι άκραν επ ιθυμ ίαν όπως τήν φορέση ; 
Κριν ν τ ε ; λοιπόν περ ιττόν νά κα ΐαγραψω μεν τό·/ 
όρισυ.όν κα ί τά  πλεονεκτήματα  α ύ τή ;, άρκούμεθα

νά έπαναλάοωμεν ο λ ίγα  τ ινά  περί δίκης είς ήν έδωκε·/ 
αφορμήν έν Βοστώνι τής ’Αμερικής μ ία  κ ρ ιν ο λ ίν α .

Αστυνομικός τ ις  κλητήρ ένήγαγεν ένιόπιον τού 
πτα ισματοδικείου ώραίχν κα ί νέαν γυνα ίκα , γ νω - 
σ τοτάτην είς τή ν κο ινω νίαν, ώ ς παρεαποδίζουσχν 
τήν κυκλοφορίαν τώ ν δ ιαβατώ ν ε ί ; τή ν όδόνΟ/α- 
σιγκτώνος διά τ ή ; ΰπερόγκου χ ρ ιν ο λ ίν η c Λης. Έ - 
ρωτήσαντο; δέ τού δικαστού πού είνα ι ή έναγουιένη, 
ό κλητήρ άπεκρίθη ότι ίσ τα τα ι πρό τή ς θύρας, 
δ ιό τ ι είνα ι άδύνατον νά είσέλθ/ί πολύ π λατυτέρας 
οϋσης τής κ ρ ιν ο λ ίν η ς  τη ς . 'Ο πτχ ισμ χτοδ ίκης ε ίπ ε  
τό τε ότι ή περ ίστατις αίίτη ήτο ολως έκτακτος, 
καί ό τ ι, έπ ε  δή κα τά  τό  Σύνταγμα α ί δ ικαστικα ί 
συζητήσεις α π α ιτ ε ίτα ι νά γ ίνω ντχ ι δημοσία, δέ·/ 
συγχωρεί ε ί ;  τήν Κυρίαν νά  έμ.ποδιζη ούτυ> τ-ήν 
είσοδον τώ ν  ακροατών. Ηναγκάσθησαν λο ιπόν ν ’ ά- 
νοίξωσι τήν μεγάλην θύραν, κα ί επειδή  αύτη  είχε·/ 
1 2 0  ποδών πλάτος, ή εναγόμενη κατώρθωσε νά 
είσέλθη χωρίς νά συμπιεσθή παραπολύ. Ε ίσελ- 
θ λύσης δ έ , ό κλητήρ α π ή γγ ε ιλ ε  τήν αγω γήν ούτας· 
'Η Κυρία αύτη  έσκέπαζε καθ’ όλον του τό π λάτο ς  
τό πεζοδρόμιο·/· καί δ ιά  τούτο π ο λ λ ά κ ις  ήναγκά- 
σθην νά πηδήσω είς τή ν οδόν ώστε νά τήν άφήσω 
νά περάσνι. Μ ίαν φοράν μ ά λ ισ τα  επήδησ* πλησίον 
άμάξης, καί παρ’ ολίγον νά πέσω  κα ί νά συντρίβω· 
τ ί ;  θά έπλήρονε τή ν  σύνταξιν τ ή ; χήρας μου άν 
εφονευόμην, ή πόλις ή ή κυρία ;

— Μήπως τό τόσον φούσκωμ.α τ ή ;  Κ υρίας,ήρώτςσεν 
ό πτχ ισμχτοδίκης, προήρχετο άπό φυσικόν τ ι  α ίτιον;

—  Οχι, άπεκρίθη 6 κλητήρ· επειδή  δέ είμα ι π α 
τήρ δεκαέξ τέκνω ν, καί ευτυχ ώ ς περ ιμένω  καί 
δέκατον έβδομον τόν ερχόμενον μήνα, γνωρίζω ό τ ι 
ή σύζυγός μου δέν έπλασε π ο τέ  ούτε τόν μισόν 
τόπον ό όποιος χρειάζετα ι δ ιά  τή ν Κυρίαν. Χ ρεω- 
στώ  δμ.ως νά ομολογήσω ό τ ι ό Θεός μέ έβοήθησε 
πάντοτε καί δεν ¿γέννησα δ ίδ υμ α .

—  Ε νδέχεται όμως νά ·(·εννήστ,ς, έπανέλαβεν 6 
δ ικαστή ;· εξακολούθησε.

—  Πολλάκις ειδοποίησα τήν Κυρίαν νά μή σ τ έ 
κετα ι είς τό πεζοδρόμιον, δ ιό τ ι έβιάζοντο οί δ ια - 
β ά τα ι, καί άνδρε; κα ί γυνα ίκες, νά καταβα ίνω σιν 
είς τόν δρόμον- ά λ λ ά  ποτέ της δ έν μ ε ΰπήκουσεν.

—  Ή ύπόθεσις α ύτη , είπε·/ ό π τα ισμ ατοδ ίκης, 
είναι πρω τοφυνή ; κα ί μέ ρ ίπ τε ι είς α μ ηχα 
νίαν. ’Επειδή δμως υπάρχει αστυνομική δ ιά ταξις  
άπαγορεύουσα τήν παρεμπόδισιν τ ή ; κυκλοφορίας, 
κα τα δ ικά ζετα ι ή έναγομένη είς 2 8  δρ. πρόστιμο·/ 
κα ί ε ί ;  τά  έξοδα τής δ ίκης.

IΝ AIΛ ΑΓΓΛΙΚΗ. 'Π ίκ τ α τ τ  r r ;  ‘ Ι ν ί ι κ ί ;  /.ώρα; τ ί ;  i/r,·. ον- 
οκ ; e i ;  τό ν  ’ Α γ γ λ ία ·  ιίν κ ι ϊ<πι τττί; τ ί,ν  τ ί . ;  Κ ύρ»κ*”χ ϊ :  τ ,τ ι ί -  
T-.J, ίςαιροίΛιίντ,: τ ί ;  ‘ Ρ μ ττ ’ ϊ ; .  "I-./il ί ί  Ε>τι?χΊΐαν ί · ί ;  ίκατου— 
¡ιυνίοο και 363,11.3 μ ιλ ίιν ν ,  κα ί ϊ ια κ ό ι ια  τΐ'ρ ιπον ϊκατομ^ύρικ 
κ « τ ο ί* « ν , κατά  τα : i c i S ä o t i s «  ! · 5 τ ί« ι ; .

ΝΑΥΤΙΚΟΝ ΓΑΛΛΙΚΟΝ ΚΑΙ ΑΓΓΛΙΚΟΝ.  Τό «ολιαικΑν 
ναυτικόν τ ί ;  Γ α λ λ ία ; «üjxeiTan ίκ  3 17  ιτλοίων ¡ortosajM . Φι:ύ·.- 
τ··>ν 9 170  κ α νν ίν  α ,  κα ι ί x ; U άτικοττλ'.ίνιν, «ttivT ov 4 ,  0 1  καν- 
ν ν . ι τ .  Τό ο ί τ ί : ’ ι γ γ λ ία ; .  κατά  τά ; « α τ α τ τ ίο 'ΐ ;  τ ά ; :κ ο :> ίώ α ί 
τ ό ν ‘ Ιούλιον τοΰ IS16  Γ το ν ;, οβν/κροτι'το τό τ ι ■( 09 ίτ τ ιο ϊώ · · «  
πλοΐΑΐν ©ίοο'ντ'νν 9 ,3 2 6  κα .νονια , κα ι 1κ 358 ά τ ιο ν λ ο ίιν ν , ο*- 
ροντινν 9,364 καννό
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